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INSTRUKCJA OBStUGI

Wadzek inwalidzki aluminiowy
Kod produktu: ACTIV-TIM

1. Wykonanie

Wdzek wykonany jest z lekkiej aluminiowej ramy. Posiada wyprofilowane,
odchylane podtokietniki oraz opcjonalng tapicerke (oparcie i siedzisko) wykonang
z oddychajacych materiatow (typu mesh). Wézek zostat wyposazony w funkcje
szybkiego demontazu koétf, regulacje sSrodka ciezkosci, hamulce dla osoby
prowadzgce] oraz tamane oparcie. Posiada pas bezpieczenstwa, kotka
antywywrotne, tasmy zabezpieczajace, petne kota tylne o sSrednicy 22” oraz
przednie o Srednicy 8”. Dostepny rowniez w wersjach z kotami 16” i 24” cale.

Zestaw zawiera: rame wodzka z kotami, siedzisko i oparcie, pas dla uzytkownika,
zestaw kluczy.

Opcjonalne wyposazenie dodatkowe: kétka antywywrotne, podndzki z tasmami
zabezpieczajgcymi, tapicerka mesh.

Elementy wozka:

o | o uchwyt

hamulec dla
osoby prowadzace]

blokada tamania
oparcia

o podtokietnik

hamulec
postojowy

9 ciag napedowy

(22”, 24”)
szybkozigczka

0 podnozki (opcjonalnie)

g regulacja srodka
ciezkosci

kotka antywywrotne
{opcjonalnie)




2. Zastosowanie

Wodzek inwalidzki aluminiowy jest sprzetem pomocniczym dla oséb majgcych
problemy z samodzielnym poruszaniem sie oraz dla oséb z dysfunkcjami i
ograniczeniami ruchowymi. Napedzany jest sitg miesni rgk uzytkownika lub
poprzez prowadzenie przez osobe towarzyszgcg. Moze by¢ wykorzystywany
zarOwno wewnatrz, jak i na zewnatrz pomieszczen.

3. Montaz

Krok 1. Roztozenie wdzka

Wdzek nalezy postawi¢ na ziemi. Za pomocg podtokietnikdw nalezy roztozyé
wodzek. Nastepnie nalezy docisngc siedzisko na srodku tak, by wszystkie elementy
dopasowaty sie do siebie.

Krok 2. Oparcie i siedzisko

Oparcie nalezy podnies¢ w gore i zablokowac sztyftami blokujgcymi znajdujgcymi
sie pod rgczkami dla osoby prowadzacej. Nastepnie nalezy zamontowac tapicerke
oparcia i siedziska.

Krok 3. Podnodzki

Nalezy zamontowac podndzki po zewnetrznej stronie ramy wdzka, a nastepnie
obraci¢ podndzek do wewnatrz az do momentu zablokowania.

Krok 4. Podtokietniki

Podtokietniki posiadajg opcje uchylania. Aby podnies¢ podtokietnik nalezy
wcisngé przycisk znajdujacy sie na ramie wdzka (pod podtokietnikami).

Krok 5. Regulacja wysokosci podndzka

Nalezy wyregulowac podndzki poprzez odkrecenie sruby znajdujgcej sie na rurce
podndzka. Nalezy pozostawi¢ odpowiednig odlegtos¢ ptyt podndzkdow w stosunku
do podfoza, gdyz zbyt niskie utozenie ptyt podnézkéw moze spowodowal
utrudnienia w poruszaniu sie wozka przy pokonywaniu wzniesien i kraweznikow.
Podndzki nalezy wyregulowaé tak, by kat pomiedzy tutowiem, a udami wynosit
okoto 90° (optymalna pozycja siedzgca dla uzytkownika).

Krok 6. Tasmy zabezpieczajacy

Zamontuj tasmy zabezpieczajgce do ramy w celu zabezpieczenie nég uzytkownika
przed zsunieciem sie z ptyt podnozkow.

PONOWNE ZtOZENIE WOZKA
Wodzek moze by¢ ponownie ztozony w celu fatwiejszego transportu lub
przechowywania. Przed ztozeniem ramy wdzka nalezy:

e Odchyli¢ podndzki i ustawi¢ w pozycji pionowej.

e (QOdpigc tapicerke.



e Za pomocg uchwytow podnies¢ siedzisko do goéry, az do momentu ztozenia
ramy wozka.

e Aby ztozy¢ oparcie nalezy réwnoczesnie docisng¢ elementy blokady
znajdujace sie pod uchwytami z tytu oparcia wozka i pociggnac oparcie w
dot.

FUNKCJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Aby zablokowac kota nalezy przesung¢ do przodu dzwignie hamulca do momentu
petnej blokady kota (osobno dla lewego i prawego kota). Nalezy pamietaé, ze
hamulec postojowy stuzy blokadzie kot tylko na postoju.

REGULACJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Prawidfowe dziatanie hamulca postojowego zalezy od jego regulacji i ustawienia.

Trzon hamulca powinien by¢ ustawiony tak, aby stopka hamulca pewnie

blokowata koto, a dZwignia nie napotykata na nadmierny opér.

e W przypadku nadmiernego oporu nalezy wysungc trzon do przodu przy uzyciu
Srub blokujgcych. Ustaw hamulec w takiej pozycji, aby tatwo i bez oporu
blokowat kofto.

e W przypadku, gdy hamulec nie styka sie w petni z kotem i nie blokuje go
wystarczajgco nalezy postepowad zgodnie z powyzszg instrukcjg przesuwajac
trzon hamulca w kierunku przeciwnym.

FUNKCJA HAMULCOW POMOCNICZYCH (DLA OSOBY PROWADZACE))
Dzwignie hamulcéw znajduja sie za oparciem przy rgczkach z obu stron wézka.

e W celu zahamowania nalezy $cisngé¢ dzwignie hamulca, a w celu jego
zwolnienia pusci¢. Czynnos¢ nalezy wykonywac ptynnie z odpowiednio
dobrangsita.

e Hamulce posiadajg blokade postojowg. Nalezy chwyci¢ dZzwignie hamulca,
Scisngé jg i odciggna¢ element blokujgcy (znajdujgcy sie przy raczce
hamulca).

4. Czynnosci przed kazdym uzyciem

Krok 1. Sprawdzenie stanu wozka

Nalezy sprawdzi¢ stan hamulcow, konstrukcji i opon oraz zwrdci¢ uwage na
poprawnos¢ zamontowanych elementow i ich prawidtowg regulacje.

Uwaga! Nie nalezy uzywal wozka w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
usterek lub brakéw.

Krok 2. Zaciggniecie hamulcow postojowych

Przy wsiadaniu i zsiadaniu z wdozka nalezy zaciggng¢ hamulce postojowe.

Krok 3. Ustawienie podnézkow



W momencie wsiadania na wozek i zsiadania z wozka ptyty podnézkédw powinny
by¢ ustawione pionowo. Nie nalezy wykorzystywac¢ podnézkéw do podpierania
sie w czasie czynnosci wsiadania i zsiadania, ze wzgledu na ryzyko przechylenia
sie wozka. Po wejsciu na wozek roztozyc¢ ptyty podndzkow.

Uwagal Nie nalezy stawac na podndzki, ze wzgledu na ryzyko ich uszkodzenia.
Krok 4. Wsiadanie na wozek

Wodzek powinien by¢ ustawiony jak najblizej miejsca wsiadania pacjenta. Wozek
powinien stykac sie z tézkiem lub innym uzywanym siedziskiem. Jezeli uzytkownik
nie jest w stanie przesigs¢ sie samodzielnie, nalezy przenies¢ uzytkownika na
wozek.

Krok 5. Odpowiednia pozycja uzytkownika

Na woézku nalezy zajg¢ pozycje siedzgcg wyprostowang, kolana powinny by¢
zgiete pod katem 90 stopni.

Wazek jest gotowy do uzycia.

5. Specyfikacja techniczna

Rozmiar siedziska 43 /46 /48 cm
Szerokos¢ catkowita 61 /64 /66 cm
Gtebokos¢ catkowita 109 cm
Wysokosc¢ catkowita 92 cm

Wysokos¢ siedziska od podtoza 50 cm
Waga wdzka z kotami 10,24 - 11,48 kg

Max obcigzenie 115 kg
Wymiary po ztozeniu 106 x29x92 cm

6. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe
poruszanie sie na wozku, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

7. Konserwacja
Nalezy systematycznie dokonywaé konserwacji elementéw wdzka:

e Tapicerka i poduszka moze by¢ czyszczona wodg zimng lub cieptg przy
pomocy zwilzonej (nie mokrej) szmatki oraz bez uzycia detergentéw.
Trudniejsze plamy nalezy czyscié przy uzyciu ggbki. Przy konserwacji tapicerki
nalezy zwrdcié¢ uwage, aby jej nadmiernie nie namaczac. Nalezy suszyé z
dala od zrodet ciepfa.



e Elementy z tworzywa sztucznego nalezy czysci¢ zwilzong szmatka,
ewentualnie z wykorzystaniem Srodkéw do czyszczenia tworzyw sztucznych.
Nalezy przy tym postepowac zgodnie z instrukcjg Producenta oraz zasadami
bezpieczenstwa przy wykorzystaniu detergentéw.

8. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy narazaé¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
wody i wilgoci.

9. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcy, od ktérego zakupiono produkt.
Nalezy pamietaé, ze do celdw gwarancyjnych nalezy zachowaé¢ dowdd zakupu
(paragon lub fakture).

9. Incydenty zwigzany z wyrobem medycznym

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem medycznym nalezy zglosic
producentowi oraz wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego Unii
Europejskiej, w ktorym uzytkownik lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

10. Oznaczenia

REF| Numerreferencyjny u Producent
LOT Numer serii UDI Kod UDI
SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny
& Uwaga I:]_—I Zapoznaj sie z instrukcja
c € Wyréb spetnia wymagania prawne obowigzujgce w Unii
Europejskiej dotyczgce wyrobéw medycznych (MDR 2017/745)

Catos¢ oferty dostepna jest dla Panstwa u naszych dystrybutoréow. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wybdr Timago!



NAVOD K OBSLUZE

Invalidni vozik hlinikovy
Kod produktu: ACTIV-TIM

1. Provedeni

Vozik je vyroben z lehkého ocelového ramu. M4 tvarované, sklopné loketni
opérky a volitelné calounéni (opéradlo a seddk) z prodysnych materidl
(mesh/sitovina). Invalidni vozik je vybaven funkci rychlé demontazi kola,
nastavenim tézisté, brzdami pro doprovod a sklopnou opérkou zad. Ma
bezpecnostni pasy, kola proti prevraceni, bezpecnostni popruhy, zadni kola o
priméru 22" a predni kola o priiméru 8". K dispozici také ve verzich s 16" a 24"
koly.

Sada obsahuje: ram voziku s koly, sedadlo a opéradlo, popruh pro uzivatele, sadu
klica.

Volitelné doplnky: kolecka proti preklopeni, opérky nohou s bezpecnostnimi
popruhy, calounéni ze sitoviny (mesh).

Soucasti voziku:

@ @ ruroiet
' 9 brzda pro doprovod

zamek proti
sklopeni opéradla

o loketni opérka

parkovaci
brzda

@ tah pohonu (22", 24")

0 rychlospojka

e opérky nohou (volitelng)
nastaveni
tézisté
kola proti pfeklopeni
{(volitelne)



2.Pouziti

Invalidni hlinikovy vozik je pomucka pro osoby snizenou pohyblivosti, a pro osoby
s poruchami a omezenimi mobility. Je pohanén svalovou silou rukou uzivatele
nebo doprovodem. Lze jej pouzivat tak v interiéru, jak i exteriéru.

3. Montaz

Krok 1. RozloZeni voziku

Vozik by mél byt umistén na zemi. Pomoci loketnich opérek vozik rozlozte. Poté
stisknéte sedak uprostred tak, aby vSechny ¢asti voziku do sebe zapadly.

Krok 2. Opéradlo a sedadlo

Opéradlo by mélo byt zvednuto a zajiSténo pojistnymi koliky umisténymi pod
rukojeti pro doprovod. Poté je treba namontovat ¢alounéni opéradla a sedadla.
Krok 3. Opérky nohou

Nasadte opérky nohou na vnéjsi stranu ramu invalidniho voziku a poté otocte
opérku nohou dovnitr, dokud nezapadne na misto.

Krok 4. Loketni opérky

Loketni opérky maji moznost sklapéni. Chcete-li zvednout loketni opérku,
stisknéte tlaCitko umisténé na ramu voziku (pod opérkami).

Krok 5. Nastaveni vysky opérky nohou

Opérky nohou nastavite vysSroubovanim Sroubu na trubce opérky nohou. Mezi
stupackami a zemi ponechte dostate¢nou vzdalenost, protoze pfilis nizké stupacky
mohou voziku zpUsobit potize pfi pfekonavani kopcl a obrubnik(. Opérky nohou
by mély byt nastaveny tak, aby uhel mezi trupem a stehny byl pfiblizné 90°
(optimalni poloha pro uZivatele pfi sezeni).

Krok 6. Bezpecnostni popruhy

Pripevnéte k ramu bezpecnostni popruhy, abyste zabranili sklouznuti nohou
uzZivatele ze stupacek.

SESTAVENI INVALIDNIHO VOZiKU
Vozik Ize pro snadnéjsSi prepravu nebo skladovani opét slozit. Pred montazi ramu
voziku:

e Vyklopte opérky nohou a nastavte je do vzpfimené polohy.

e Qdstrante ¢alounéni.

e Pomoci rukojeti zvednéte sedadlo nahoru, dokud se ram voziku neslozi.

e Chcete-li sklopit opéradlo, stisknéte soucasné zajistovaci prvky pod rukojeti

na zadni strané voziku a stdhnéte opéradlo dol{.
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FUNKCE PARKOVACI BRZDY

Chcete-li kola zablokovat, posunte brzdovou paku dopredu, dokud neni kolo zcela
zablokovano (zvlast pro levé a pravé kolo). Upozornujeme, Ze parkovaci brzda
slouzi pouze k zablokovani kol pfi stani.

SERIZENi PARKOVACI BRZDY

Spravna funkce parkovaci brzdy zavisi na jejim sefizeni a nastaveni. Drik brzdy by

meél byt nastaven tak, aby brzdova noha bezpecné zablokovala kolo a aby paka

nekladla nadmérny odpor.

e Pfi nadmérném odporu je tfeba diik posunout dopredu pomoci zajistovacich
Sroubl. Nastavte brzdu do takové polohy, aby kolo snadno a bez odporu
zablokovala.

e Pokud se brzda plné nedotyka kola a dostatecné ho neblokuje, postupujte
podle vyse uvedenych pokyni a posurite dfik opacnym smérem.

FUNKCE POMOCNE BRZDY (PRO DOPROVOD)

e Brzdové paky jsou umistény za opéradlem u rukojeti na obou stranach voziku.

e Stisknutim brzdové paky zabrzdite a povolenim uvolnite. Ukon by mél byt
proveden plynule a spravnou silou.

e Brzdy jsou vybaveny parkovacim zamkem. Uchopte rukojet brzdy, stisknéte ji a
zatahnéte za zajistovaci prvek (umistény pod rukojeti brzdy).

4. Cinnosti pred kazdym pouZitim

Krok 1. Kontrola stavu voziku

Je tfeba zkontrolovat stav brzd, konstrukce a pneumatik a vénovat pozornost
spravnosti namontovanych soucasti a jejich spravnému serizeni.

Pozor! Vozik nepouzivejte, pokud zjistite jakékoli zavady nebo nedostatky.

Krok 2. Zatazeni parkovaci brzdy

Pfi nastupovani a vystupovani z voziku zatdhnéte parkovaci brzdy.

Krok 3. Umisténi opérek nohou

Pro sedani a vstavani z voziku by mély byt stupacky ve svislé poloze. Pri
nastupovani a vystupovani z invalidniho voziku nepouzivejte opérku nohou jako
oporu protoze hrozi nebezpeli prevraceni voziku a padu. Po usazeni do
invalidniho voziku rozlozte stupacky.

Pozor! Nestujte na opérkach nohou, protoze hrozi jejich poskozeni.

Krok 4. Sedani na vozik

Vozik by mél byt umistén co nejblize nastupnimu prostoru pacienta. Vozik by se
mél dotykat IZka nebo jiného pouzivaného sedadla. Pokud uZivatel neni schopen
samostatného presunu, mél by byt pfesunut na vozik.
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Krok 5. Vhodna poloha uzivatele

Na voziku by se mélo sedét ve vzprimené poloze s koleny pokréenymi v uhlu 90
stupnd.

Vozik je pripraven k pouziti.

5. Technické parametry

Velikost sedadla 43 /46 /48 cm
Celkova Sirka 61/64 /66 cm
Celkova hloubka 109 cm
Celkova vyska 92 cm
Vyska sedadla od podlahy 50 cm
Hmotnost voziku s koly 10,24 - 11,48 kg
Maximalni zatizeni 115 kg
Rozméry po slozeni 106 x 29 x 92 cm

6. Pripominky a doporuceni

Spolecnost Timago International Group neodpovida za nespravné pouziti
voziku, nedodrzeni bezpecCnostnich pravidel nebo pouziti k jinému nez
urcenému ucelu.

7. Udrzba
Je treba provadét pravidelnou udrzbu soucasti voziku:

o Calounéni a poltaF lze ¢istit studenou nebo teplou vodou vihkym (ne
mokrym) hadfikem bez pouziti Cisticich prostfedkd. Obtiznéjsi skvrny je
tfeba Cistit houbou. Pri udrzbé calounéni je tfeba dbat na to, aby nedoslo k
jeho nadmeérnému namoceni. Suste mimo dosah zdroju tepla.

e Plastové dily by se mély Cdistit vlhkym hadfikem, pripadné Cisticim
prostfedkem na plasty. Pfi pouzivani mycich prostfedkd pritom dodrzujte
pokyny vyrobce a bezpecnostni pravidla.

8. Podminky skladovani a prepravy
Nevystavujte vyrobek primému slune¢nimu zareni, vodé ani vihkosti.

9. Zaruka

Na vSechny vyrobky distribuované nasi spolecnosti se vztahuje zaruka, jejiz
podminky jsou popsany v zarucnim listu, ktery je dostupny na naSich
internetovych strankach. Prosime, obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek
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zakoupili. Upozornujeme, Ze doklad o koupi (uctenka nebo faktura) musi byt
uchovan pro ucely zaruky.

10. Nezadouci prihody zdravotnického prostredku

Kazda zavazna nezadouci prihoda souvisejici se zdravotnickym prostredkem musi
byt nahlasena vyrobci a prisluSnému organu ¢lenského statu Evropské unie, ve
kterém ma uzivatel nebo pacient bydlisté.

11. Popis
REF Referencni ¢islo u Vyrobce
LOT Cislo 3arze (LOT) UDI Kéd UDI
SN Sériové &islo MD Zdravotnicky prostfedek

. Prectéte si, prosim, navod k
Poznamka .y
pouziti.

c € Vyrobek splnuje pravni pozadavky Evropské unie na zdravotnické
prostfedky (MDR 2017/745).

Cely sortiment je k dispozici u nasich distributor(. Vice informaci najdete na
www.timago.com. Dékujeme, Ze jste si vybrali Timago!
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BRUGSANVISNING

Kgrestol i aluminium
Produktkode: ACTIV-TIM

1. Udfgrelse

Kgrestolen er udfgrt i et let aluminiumsstel. Den har profilerede, vipbare armlaen
og et valgfrit betreek (rygleen + sade), der er fremstillet af andbare stoffer (af
mesh-type). Kgrestolen muligggér hurtig afmontering af hjul og justering af
tyngdepunktet. Den er udstyret m. bremser til ledsageren og et |3sbart ryglaen.
Kgrestolen har endvidere en sikkerhedssele, anti-tip hjul, en leegstgtte, 22” fulde
baghjul og 8” forhjul. Fas ogsa i versioner med 16" og 24" hjul.

Saettet indeholder: et kgrestolsstel m. hjul, et seede m. et ryglen, en
sikkerhedssele og et szt nggler.

Valgfrit ekstratilbehgr: anti-tip hjul, benstgtte m. en laegstgtte og et betraek af
mesh-type.

Kgrestolens bestanddele:

o o handtag

bremse til
ledsageren

knap til aktivering
af armlaenslasen

0 armlaen

e parkeringsbremse

9 e drivring (22", 24™)

lynkobling

0 benstatter (valgfrit)

justering af
tyngdepunkiet
anti-tip hjul
(valgfrit)
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2. Anvendelse

En aluminiumskgrestol er et hjazlpemiddel designet til personer, der har
problemer m. selvsteendig bevaegelse og til personer m. nedsat funktion og
bevaegelsesbegraensninger. Den drives frem af brugeren el. skubbes frem af en
ledsager. Kgrestolen kan bruges bade indendgrs og udendgrs.

3. Montering

Trin 1. Opklapning af k@restolen

Stil k@restolen pa underlaget. Klap kgrestolen op ved at holde i armlaenene. Tryk
dernaest ned midt pa seedet, sa alle dele af kgrestolen er ngje afstemt
m. hinanden.

Trin 2. Rygleen og saede

Skub rygleenet op og las m. |aseboltene, der er anbragt under skubbehandtagene.
Montér dernaest ryglaens- og seedebetraekket.

Trin 3. Benstgtter

Montér benstgtten udvendigt pa k@restolsstellet. Drej dernaest benstgtten indad,
indtil den lases pa plads.

Trin 4. Armlzen

Armlaenene er vipbare. For at vippe armlaenet skal du trykke pa knappen, der er
anbragt pa kgrestolsstellet (under armlaenene).

Trin 5. Hgjdejustering pa benstgtten

Benstgtten justeres ved at Igsne skruen i benstgttergret. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig afstand mellem fodpladerne og underlaget. En for lavt indstillet
fodplade kan ggre det sveert for k@restolsbrugeren at kgre i bakket terraen og kgre
op over en kantsten. Benstgtten skal justeres, sa hoftevinklen mellem
overkroppen og larene udggr ca. 90° (optimal siddestilling).

Trin 6. Laegstotte

Montér en laegst@tte pa kgrestolsstellet, sa kgrestolsbrugerens fgdder sikres mod
at glide fra fodpladen under kgrsel.

GENTAGEN SAMMENKLAPNING AF KORESTOLEN
Kgrestolen kan klappes sammen for nemmere transport og opbevaring. For du
klapper kgrestolsstellet sammen, skal du:

e Vippe benstptten og seette den i lodret position.

e Afmontere betraekket.

o |gfte sadet ved at holde i handtagene, indtil kgrestolsstellet klappes
sammen.
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e For at folde ryglaenet sammen, skal du trykke samtidigt pa begge lasene,
der er anbragt under skubbehandtagene, bagerst pa ryglaenet, og traekke
rygleenet nedad.

PARKERINGSBREMSE

For at blokere hjulene, skal du skubbe bremsehandtaget fortil, indtil hjulet er
fuldsteendigt last (seerskilt for venstre og hgjre hjul). Husk, at parkeringsbremsen
kun kan bruges til blokering af hjulene, mens kgrestolen star stille.

JUSTERING AF PARKERINGSBREMSE

Korrekt funktion af parkeringsbremsen afhaenger af justeringen og indstillingen
heraf. Bremsehandtaget skal veere indstillet saledes, at bremsefoden blokerer
sikkert hjulet, og bremsestangen ikke mgder en for hgj modstand.

e | tilfeelde af en for h@gj modstand skal du skubbe bremsehandtaget fremad
ved at lgsne l3seskruerne. Indstil bremsen i en sadan position, at den
blokerer hjulet let og u. modstand.

e Hvis bremsefoden ikke er i fuld kontakt m. hjulet og ikke blokerer det
tilstreekkeligt, skal du fglge ovenstaende procedure, men bremsestangen
skal skubbes i modsat retning.

N@DBREMSE (TIL LEDSAGEREN)
Bremsestaengerne er anbragt bag ryglaenet, ved skubbehandtagene, pa hgjre og
venstre side.

e For at aktivere en ngdbremse skal du klemme bremsestangen, og for at
friggre bremsen skal du slikke bremsestangen. Ovenstaende handlinger skal
udfgres jeevnt og m. passende styrke.

e Bremsen er udstyret m. en parkeringslas. Grib fat i bremsehandtaget, klem
de tog skub lasedelen (der er anbragt ved bremsehandtaget).

4. Handlinger, der skal udf@res hver gang, for kgretgjet skal bruges

Trin 1. Kontrollér kgrestolens tilstand

Kontrollér tilstanden af bremserne, konstruktionen og dakkene. Det skal
endvidere kontrolleres, at de enkelte dele er monteret og justeret korrekt.
Bemaerk! Kgrestolen ma ikke bruges, hvis der konstateres nogen som helst fejl el.
mangler heri.

Trin 2. Traek parkeringsbremsen

Parkeringsbremsen skal altid vaere trukket, mens du stiger ind i el. ud af
k@restolen.

Trin 3. Indstilling af benstgtten
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Fodpladerne skal vaere indstillet lodret, mens brugeren kommer ind og ud af
k@restolen. En benstgtte ma ikke bruges som stgtte, mens brugeren kommer
ind el. ud af k@restolen pga. risiko for, at kgrestolen valter. Klap fodpladerne op
efter indstigningen.

Bemeerk! Sta aldrig pa benstgtten. | modsat fald kan benstgtten blive beskadiget.
Trin 4. Indstigning i k@restolen

Kgrestolen skal anbringes taettest muligt pa indstigningsstedet. sa den er kontakt
m. sengen el. et andet saede, der benyttes af kgrestolsbrugeren. Hvis brugeren
ikke er i stand til at forflytter sig til k@restolen selvstaendigt, skal vedkommende
flyttes over.

Trin 5. God siddestilling

Sid i din k@restol m. ret ryg. Dine knaeene skal veere bgjet i en vinkel pa 90
grader.

Kgrestolen er klar til brug.

5. Teknisk specifikation

Seedestgrrelse 43 /46 / 48 cm
Totalbredde 61/64 /66 cm

Totaldybde 109 cm

Totalhgjde 92 cm

Seedehgjde fra underlaget 50 cm
Kgrestolens veegt, inkl. hjul 10,24 - 11,48 kg

Maks. belastning 115 kg
Dimmensioner i sammenklappet tilstand 106 x 29 x 92 cm

6. Bemaerkninger og anvisninger

Timago International Group frasiger sig ethvert ansvar for uhensigtsmaessig
anvendelse af kgrestolen, manglende overholdelse af sikkerhedsreglerne og
anvendelse af kgrestolen i strid med formalet.

7. Vedligeholdelse
Kgrestolens bestanddele skal vedligeholdes regelmaessigt:
e Betraekket og puden skal renggres i koldt el. varmt vand m. en fugtet (ikke
vad) klud, uden brug af renggringsmidler. Vanskeligere pletter skal
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renggres m. en svamp. Pas pa, at betraekket ikke veedes for meget under
rengg@ring. Tarres vaek fra varmekilder.

e Plastdele skal renggres m. en fugtet klud, evt. m. anvendelse af
renggringsmidler til plast. Fglg anvisningerne fra Producenten pa omradet
og sikkerhedsreglerne for brug af renggringsmidler.

8. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet bgr ikke udsaettes for direkte sollys, vand og fugt.

9. Garantioplysninger

Alle produkter, der distribueres af vores firma, er daekket af garantien. Se
garantikortet, der er tilgaengeligt pa vores hjemmeside, for at ggre dig bekendt m.
garantibetingelserne. Kontakt venligst den forhandler, hvor du har kebt
produktet. Husk at gemme kpbsbeviset (kvittering el. faktura) til garantiformal.

10. Haendelser med medicinsk udstyr

Enhver alvorlig haendelse, der involverer et medicinsk udstyr, skal rapporteres til
producenten og til den kompetente myndighed i den medlemsstat i Den
Europaiske Union, hvor brugeren eller patienten har bopzel.

11. Maerkning
REF| Referencenummer J Producent
LOT Batchnummer UDI UDI-kode
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr

& Bemaerk D}] Laes venligst brugsanvisningen

c € Produktet opfylder Den Europaiske Unions lovgivningsmaessige
krav til medicinsk udstyr (MDR 2017/745).

Kontakt vores forhandlere for at ggre dig bekendt med hele vores sortiment. For
naermere oplysninger se hjemmesiden www.timago.com. Tak fordi du har valgt

Timago produktet!
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BENUTZERHANDBUCH

Aluminium Rollstuhl
Produktcode: ACTIV-TIM

1. Eigenschaften

Der Rollstuhl besteht aus einem leichten Aluminiumrahmen. Er verflgt Gber
hochklappbare Armlehnen und eine optional abnehmbare Polsterung (fir
Rickenlehne und Sitz) aus atmungsaktivem Netzmaterial. Der Rollstuhl ist mit
einer Schnellspannfunktion, Schwerpunkteinstellung, Begleitbremsen und einer
klappbaren Riickenlehne ausgestattet . Er verfligt Giber einen Sicherheitsgurt und
-riemen, Antikipprader, solide 22-Zoll-Hinterrader und 8-Zoll-Vorderrader.

Im Set enthalten sind: Rollstuhlrahmen mit Radern, Sitz und Rickenlehne,
Montageschlissel.

Optionales Zubehor: Anti-Kipp-Rader, Fulistitzen mit Sicherheitsgurten,
Netzpolsterung.

Elemente des Rollstuhls:

o o Handgriff

9 Begleitbremse

9 Rickenlehnenverriegelung

o Armlehne

9 Feststellbremse
6 Greifring (22", 24")

9 o Schnellverschluss

9 Fullstitze (optional)

Anpassung des
Schwerpunktes

Kippschutzrader
(optional)

2. Anwendung
Der Rollstuhl ist flir Menschen konzipiert, die Probleme mit der Fortbewegung

ohne fremde Hilfe haben, sowie fir Patienten mit Funktionsstérungen und
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eingeschrankter Mobilitat. Dieser selbstangetriebene Rollstuhl kann auch von
einer Begleitperson geschoben werden. Der Rollstuhl ist fiir den Einsatz im Innen-
und AuRenbereich geeignet.

3. Montage

Schritt 1. Den Rollstuhl aufklappen

Stellen Sie den Rollstuhl auf den Boden. Klappen Sie den Rollstuhl mithilfe der
Armlehnen auseinander. Driicken Sie dann auf die Mitte des Sitzes, damit alle
Elemente zusammenpassen.

Schritt 2. Riickenlehne und Sitz

Heben Sie die Rickenlehne nach oben und verriegeln Sie sie mit den
Rickenlehnenverriegelungen, die sich unterhalb der Handgriffe befinden.
Befestigen Sie die Polsterung am Rollstuhl.

Schritt 3. FuBstiitzen

Befestigen Sie die Fulistlitze an der AuRenseite des Rahmens. Drehen Sie die
FulRstitze anschlieRend nach innen, bis sie einrastet.

Schritt 4. Armlehnen

Die Armlehnen sind neigbar. Um die Armlehne anzuheben, driicken Sie den Knopf
am Rahmen (unter den Armlehnen) des Rollstuhls.

Schritt 5. Hohenverstellung der FuB3stiitzen

Stellen Sie die FuBstitzen mit der Schraube am Rohr ein. Zwischen den Ful3platten
und dem Boden sollte genligend Platz bleiben, da zu niedrig eingestellte
FuBplatten beim Erklimmen von Higeln und Bordsteinkanten zu Schwierigkeiten
flihren konnen. Stellen Sie die FuBplatten so ein, dass der Winkel zwischen Rumpf
und Oberschenkeln 90 " betragt (optimale Sitzposition fur den Benutzer).

Schritt 6. Montage der Sicherheitsgurte

Befestigen Sie die Sicherheitsgurte an den FulRstlitzen, um zu verhindern, dass die
Beine des Benutzers auf den FuRRplatten herunterrutschen.

FALTBAR
Fir einen einfacheren Transport und eine einfachere Lagerung lasst sich der
Rollstuhl wieder zusammenfalten.
e Fulplatten wegschwenken und in senkrechte Position bringen.
e Polsterung abnehmen.
e Heben Sie den Sitz mithilfe der Griffe nach oben, bis der Rahmen des
Rollstuhls zusammengeklappt ist.
e Zum Umklappen der Rickenlehne driicken Sie gleichzeitig die
Verriegelungselemente, die sich unter den Handgriffen an der Riickseite der
Rickenlehne befinden, und ziehen die Rickenlehne nach unten.
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PARKBREMSE

Zum Feststellen der Rader driicken Sie den Hebel nach vorne, bis das Rad
vollstandig blockiert ist (getrennt fir linkes und rechtes Rad). Bitte beachten Sie,
dass die Feststellbremse nur zum Feststellen der Rader dient, wenn der Rollstuhl
vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

EINSTELLUNG DER PARKBREMS
Die einwandfreie Funktion der Feststellbremse hangt von ihrer Einstellung und
Position ab. Sie sollte in ausreichendem Abstand vom Hinterrad angebracht sein,
damit sie fest blockiert ist und der Hebel keinen GbermaRigen Widerstand erfahrt.
e Bei zu groRem Widerstand die Feststelloremse mit Hilfe der
Feststellschrauben nach vorne verstellen. Die Feststellbremse so einstellen,
dass sie die Rader leicht und ohne groRen Widerstand blockieren kann.
e Wenn die Feststellboremse das Rad nicht richtig bertihrt oder blockiert,
befolgen Sie die obigen Anweisungen, indem Sie den Griff in die
entgegengesetzte Richtung bewegen.

BEGLEITBREMSEN
Die Hebel der Bremsen befinden sich hinter der Riickenlehne, unter den beiden
Handgriffen.

e Um den Rollstuhl anzuhalten, ziehen Sie den Bremshebel. Um die Bremse
zu l6sen, lassen Sie die Hebel los. Flihren Sie diese Tatigkeit gleichmalig und
mit der richtigen Kraft aus.

e Die Bremsen sind mit Parksperren ausgestattet. Um diese zu betatigen,
driicke diese und ziehe das Sperrelement heraus.

4. VOR DEM GEBRAUCH

Schritt 1. Den Zustand des Rollstuhls liberpriifen

Uberpriifen Sie den Zustand der Bremsen, der Konstruktion und der Reifen.
Prifen Sie, ob alle Komponenten richtig montiert und eingestellt sind.

Notiz! Bei festgestellten Mangeln den Rollstuhl nicht benutzen.

Schritt 2. Feststellbremsen verwenden

Blockieren Sie die Rader, wenn Sie in den Rollstuhl einsteigen oder aus ihm
aussteigen.

Schritt 3. FuBplatten

Beim Ein- und Aussteigen aus dem Rollstuhl sollten die FuRplatten in senkrechter
Stellung sein. Benutzen Sie die FulBplatten beim Ein- und Aussteigen nicht als
Stitze, da Sturzgefahr besteht. Klappen Sie die FulRplatten nach dem Umsteigen
in den Rollstuhl aus.
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Hinweis! Stellen Sie sich nicht auf die Fullplatten, da die Gefahr einer
Beschadigung besteht.

Schritt 4. In den Rollstuhl steigen

Der Rollstuhl sollte so nah wie moglich am Patienten stehen. Der Rollstuhl sollte
das Bett oder einen anderen genutzten Sitz berthren. Wenn der Benutzer seinen
Sitz nicht selbstandig wechseln kann, setzen Sie ihn in den Rollstuhl um.

Schritt 5. Position des Benutzers

Der Benutzer sollte aufrecht sitzen und seine Knie sollten in einem Winkel von 90°
gebeugt sein.

Der Rollstuhl ist einsatzbereit.

5. Technische Daten

Sitzmalle 43 /46 / 48 cm
Gesamtbreite 61 /64 /66 cm
Gesamttiefe 106 cm
Sitzhéhe vom Boden 50 cm
Gesamthdhe 92 cm
Gewicht 10,24 - 11,48 kg
Maximale Kapazitat 115 kg
Gefaltete Grol3e 106 x 29 x92 cm

6. Hinweise

Die Timago International Group iibernimmt keine Verantwortung fiir den
unsachgemdfRen Gebrauch des Rolistuhls, die Nichteinhaltung von
Sicherheitsvorschriften und den Missbrauch.

7. Reinigung und Wartung
Fihren Sie regelmaRig die Wartung der Rollstuhlkomponenten durch:

e Die Polsterung und das Kissen kdnnen mit einem feuchten (nicht nassen)
Tuch und kaltem oder warmem Wasser ohne Verwendung von
Reinigungsmitteln gereinigt werden. Hartnackige Flecken konnen mit einem
Schwamm entfernt werden. Die Polsterung nicht zu stark einweichen. Von
Warmequellen fernhalten und trocknen.

e Kunststoffelemente sollten mit einem feuchten Tuch und ggf unter
Verwendung geeigneter Reinigungsmittel fir Kunststoffelemente gereinigt
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werden. Befolgen Sie in diesem Fall die Anweisungen des Herstellers und die
SicherheitsmalRnahmen.

8. Lager und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direktem Sonnenlicht, Wasser oder Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.

9. Garantieinformationen

Fir alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte gilt eine Garantie,
deren Bedingungen in der Garantiekarte beschrieben sind, die auf unserer
Website verfligbar ist. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das
Produkt gekauft haben. Bitte beachten Sie, dass fur Garantiezwecke der Kaufbeleg
(Quittung oder Rechnung) aufbewahrt werden muss.

10. Vorkommnisse mit Medizinprodukten

Jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit einem
Medizinprodukt muss dem Hersteller sowie der zustandigen Behorde des
Mitgliedstaates der Europaischen Union gemeldet werden, in dem der Benutzer
oder Patient seinen Wohnsitz hat.

11. Etiketten

REF Referenznummer d Hersteller
LOT| Chargennummer |UDI UDI-Code
SN Seriennummer MD Medizinprodukt

& Hinweis DI Bitte lesen Sie die Anleitung

c € Das Produkt erfiillt die gesetzlichen Anforderungen der
Europdischen Union fiir Medizinprodukte (MDR 2017/745).

Unser komplettes Produktsortiment ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Weitere Informationen finden Sie unter: www.timago.com. Danke, dass Sie sich
fur Timago entschieden haben!
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OAHlEZ XPHZH2

Avannpko apoéidio alovpviov
Kwdika¢ npoidvtog: ACTIV-TIM

1. Kataokeun

To apaidlo eival KATAOKEVAOUEVO Ao eAadpU OKEAETO adoupwviou. AlaBETel
npodiA, avakAvopeva umoBpaxlovia Kol TIPOOLPETIK emevduon (mMAATn Kot
kKaBopa) amd UAKA Tou avamvéouv (tumou mesh). To apaéido eivat
efomAlopévo e Asltoupyia yprAyopng amocuvapuoAoynong tpoxol, pubulon
KEVTPOoU Bapouc, ppeva yla tov odnyo kat avadutAovpevn nAatn. AtaBgtel {wvn
aodaleiag, TpoXoUG IOV ATTOTPETIOUV AVOTPOTI KAPOTOLOU, LLAVIEC OTEPEWONCG,
TMARPELG Tiow TpoXoUG SlapéTpou 22" Kal UMpooTivolc Tpoxoug dtapétpou 8",
AwatiBetal kal os ekdooelg pe {avteg 16" kat 24",

To ot nepAaBAVEL: OKEAETO KAPOTOLOU HE TPOXOUC, KABLopa Ko TAATh, {wvn
aodaleiag yla Xpriotn Kol €T KAELWSLWV.

MpoalpeTik0¢ MPOcOeTOg €EOMALOMOG: TPOXOL TIOU QTTOTPETMOUV OVOTPOTIN
KOPOTOLOU, UTTOTIOOLAL UE LUAVTEC OTEPEWONC, TATIETOAPLA TUTIOU mesh.

Mépn apaéldlou:

@ Qo

PpeEvo yia

ouvodo

Acdalon onacipatog
TTAATNG

UTToBpayLovio

e PpéEvo oTABUEUGNC

Iteddavi winong
(224, 24"

o Taxuouvdeouoc

e Yrornodia (TIPOCUPETIKA)

PUBuion KEvTpou
Bapoug

Tpoxoi TTou ATIOTPETIOU
CVATROTIH KapoTowou
(TIPOCUPETIKA)
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2. Xpion

To avamnpko apaéidlo ahoupLviou gival pla Bondntikr) CUCKEUR yLaL ATOMO TTOU
ovTIHETWNilouv TpoPAARHaTA aveEédpTNTNG Kivnong Kol ywo ATORO HE
SuoAeltoupyieg Katl meplopLlopolC KvnTikotntag. Tpododoteital amod tn Suvaun
TWV HUWV TWV XEPLWV TOU Xpnotn n odnyeitat and €vav ocuvodo. Mmnopel va
XPNOLLOTIOLELTOIL TOCO OE ECWTEPLKOUC OCO KoL € EEWTEPLKOUC XWPOUC.

3. ZuvapuoAoynon

Ztado 1. Zedimwpa apafidiov

TonoBetrote to apatidlo oto £6a¢dog. XpnOLLOTOLOTE TA UTIOBpaxLovLa YLd Vol
EeOUTAWOETE TO KOPOTOL. 2T OUVEXELQ, TILEOTE TO KAOLOUO 0TN LEDH, WOTE OAQL TAL
otolxeia va pmouv otn B€on touc.

Ztaduo 2. MAdtn kot KaBopa

H rtAdtn Oa mpémel va onkwBel kat va KAELOwOEL pe Toug meipou aocpaAilong mou
Bplokovtal KATw amno Tic AaBEC yla Tov cuvodo. ITn CUVEXELO TOTIOBETAOTE TNV
Tametoapio TG MAATNG Kol Tou KaBiopatoc.

Ztado 3. Ymonodia

TomoBetrote Ta UTOTOSLA OTO €EWTEPLKO TOU OKEAETOU TOU KAPOTOLOU Kall, OTN
OUVEXELQ, TIEPLOTPEYPTE TO UTTOTIOSLO TIPOC Ta HECA PEXPL VA aodaAioEeL.

Ztaéo 4. Ynofpayiovia

Ta umoBpaytovia pmopoUlv vol YEpvouv. Mo vo ONKWOETE TO UTtoBpaxLovio,
TIOTAOTE TO KOUUTIL TTou BploKeTal 0TO OKEAETO TOU KAPOTOOU (KATW armd ta
uroBpaxLovia).

Ztaédlo 5. PUOuLION UYouc unontodiov

PuBuiote ta umomodia &ePfdwvovtag tn Bida oto owAnva tou umomodiou.
Adnote pla KatdAAnAn anootoon HETAEY TWV TAOKWY TwV UToodiwyv Kal Tou
ebadouc, kKabwc pla oAU xapunAn B€on Twv MAOKWY UMOPEL va TIPOKAAECEL
SuokoAlec otn peTOKivnon TOU KapOoToloU Katd tnv odnynon oe vpwpato Ko
kpaomeda. Ta urmonodia mpémneL va puBuilovtal £ToL WOTE N ywvia PETAly TOu
KOPUOU Kol TwV HNpwv va gival mepimov 90° (BEAtiotn B€on yla va KATOEL O
XpNotng).

2TA610 6. IHAVTEC OTEPEWONG

TomoBEeTAOTE LUAVTEG OTEPEWONG OTOV OKEAETO yLa va Epnodioete ta modla tou
XPAOTN VA YALOTPI|OOUV ATtO TIG TTAAKEC TWV UTIOTIOSLWV.

AINAQZH AMAZIAIOY
To kapotol pmopel va avadumAwBel yla eukoAotepn petadopd r anobrkeuon.
Mpv avaSUMAWOETE TOV OKEAETO TOU KOPOToloU, Ba mpEmMeL:

e TpaPnéte ta umonodia kat tomobetrote Ta o KAOBeTN O€0on.
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® ZEKOUMTIWOTE TNV TATETOOPLA.

e XpNOLUOTIOLNOTE TIC AABEC yLO VO ONKWOETE TO KABLopa HEXPL var SUTAwBEeL
0 OKEAETOC TOU KapotoloU.

e [la va SUTAWOETE TNV MAATN TOU KAOLOHOTOC, TILECTE TAUTOXpPOvVA T
otolxeia aodpaiiong nmov Pplokovtal KATw amo T AaPBEC oto miow HEPOC
NG MAATNG TOU KapoToloL Kal Tpafriéte tnv mAATN TPOC Ta KATW.

AEITOYPIIA ®PENOY ZTAOMEYZHZ

Ma va aopaleloeTe TOUC TPOXOUC, LETAKLVAOTE TOV LOXAO TOU PPEVOL TIPOC T
EUMPOC HEXPL VO aoPaAioel TANPWGS O TPOXOG (EexwWPLOTA yLa TOV APLOTEPO Kol
Tov 6€&lo tpox0). Na Bupdote OtL 1o XeElPODPEVO KAELWOWVEL TOUG TPOXOUC HLOVO
otav €ilval akivntol.

PYOMIZH OPENOY :TAOMEYZHZ

Howot Asttoupyia tou ppévou otabueuong e€aptatat amod tn puOULoN Kal tnv
npooappoyn tou. O dfovac Tou PpeEvou TPETEL va Elval ToMoBETNUEVOC ETOL
WOTE N olayova tou ¢pévou va acdaAilel Tov TpoxO Kal 0 HOXYAOC va pnv
avtueTwrnilel umepBoAkn avtiotaon.

e EAv umapyxel umepBoALk avTioTOon, CUPETE TOV Afova TMPOC TA EUNPOC
xpnotpomowwvtog tis Bidec aocpdaiiong. PuBuiote to dppevo oe té€tola B€on
WOTE va KAEWSWVEL ToV TPOoXO EVUKOAQ Kal XwpL¢ avtiotaon.

e Eav 1o ¢pévo bev €pxetal oe mARPn emadr HPE TOV TPOXO Kal Sev TOV
geumodilel emapkwe, akoAouBRoTe TIC mapamavw odnyleg Kal LETOKLVAOTE
Tov déova Tou ppEVou TPOG TNV avtiBetn katevOuvon.

AEITOYPIIA BOHOHTIKQN ®OPENQN (F1A £YNOAO)
Ot poxhol Twv Pppévwyv Bpiokovtal iow armo TNV MAATN KOVTa oTi¢ AoBEG Kal OTLg
SU0 MAEUPEC TOU KAPOTOLOU.

e Nla va ¢pevapeTe, TILECTE TOV MOYAO Tou ¢pEVOU Kal yla va Tnv
amnelevBepwoete, apnote tnv. H Spaotnplotnta mpEMEL va eKTEAELTAL
OMAAQ HE KATAAANAQ eTUAEYUEVN SUvVaN.

o Ta ppeva €xouv aoddiela otdaBueuvonc. Maote tov HOXAO Tou pEvou,
TILEOTE TOV KoL Tpafréte mpog ta £€w To otolxeio aopaiionc (mou Pploketal
SimAa otn AaBn tou ppEvou).

4. Npwv ano tnv Kabe xpnon

Ztadlo 1. EAcyx0oG TG KATAoTaong Kopotolou

EA€yEte TNV Katdotaon Twv dpEvwy, TNG SOUNC KoL TWV EAACTLKWYV KoL TIPOCEETE
TNV 0pBOTNTA TWV EYKATECTNUEVWY OTOLXELWV KOL TN OWOTN pUOULON TOUG.
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Mpoooxn! Mnv xpnotuomnoleite to apalidlo €Aav €viOMLOTOUV EAATTWHATO N
eNeleLc.

Ztado 2. Epappoyn twv ppévwyv otaBpevong

Otav pmnaivete kal Byaivete ano 1o apatidlo, tpafnréte 1o xelpoddpevo.

Ztaédio 3. PUOULON UTIOTIOS LWV

Katd to avéBaopa kal kateBaopa anod to apaidlo, ol TAAKEG TwWV UTOTIOSLWV
TPETEL va €lval KABeTe¢. Mn xpnolomoLEite Ta uTOTOSLA yla val oTnpLXTEiTE
KOTA TO KAaBlopa Kol onkwpo omd to oapalidlo, kabwe autd umopesl va
TIPOKAAEDEL TNV KAlon Kal tnv rtwon tou apaéidiov. Adou uneite oto apatidlo,
EeSUTAWOTE TIC TTAAKEC TWV UTIOTIOSLWV.

MNpoooxn! Mnv otékeote ota umomodla ylatt umapyel kKivbuvog va Ta
KOTOLOTPEPETE.

Ztado 4. AvéBaopa oto apalidlo

To apaéidlo mpeémnel va tonobeteital 600 to dSuvatodv Lo KOVTA OTO CNLELO TTOU
Bpiloketol o acBevnc. To KapOToL MPEMEL va elval o€ emadn UE To KpeRATL A dAAo
KaBlopa ou xpnotpomnoleitat. Eav o xpnotng dev pnopet va petadepbel povog
Tou, 0 xpnotng Ba mpemel va petadepBel and AAAa ATopa GE QVATNPLKO
apoaéidio.

Ztaédlo 5. KataAAnAn O€on xpriotn

Yto apatidlo, Ba mpemel va KABeote OpOLA KAl TA yOVATA 0O VA ival AUYLOHEVA
o€ ywvia 90 potpwv.

To apagidlo ival £tolpo yia xprion.

5. Texvikég npodiaypadec

MéyeBo¢ Kabilopatog 43 /46 /48 cm
JUVOALKO TTAQTOC 61 /64 /66 cm
JUVOALKO BaBog 109 cm

JUVOALKO U oC 92 cm

Y oc¢ kaBiopatog amno 1o £é6adoc 50 cm
Bapog apaéidiou pe Tpoxoug 10,24 - 11,48 kg

Méyloto poptio 115 kg
Alaotaoelg peta to Smlwpa 106 x 29 x 92 cm
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6. EMONUAVOELC KOL OUOTAOELG

O Oudog Timago International 6ev guBUvetan yia akatdAAnAn xprion tou
avannewou apaéidiov, pn cuppopdwon HE Toug Kavoves achaleiag i ya
Xprion avtiBetn LLE TOV TPOOPLOHO TOU.

7. Zuvtpnon
Ta e€aptripota tou apalldlol MPEMEL VAL CUVTNPOUVTOL TAKTIKA:

e H tamnetoapia kot to paildpl prmopouv va kabapilovtal pe kKpuo n {eoto
VEPO UE Xpron evog uypou (oxL Bpeyuévou) maviol kaBw Kot xwpeic tTn xpron
amoppurmavtikwy. Ot o dUokoAol Aekeédec mpemel va kaBapilovtal pe
odouyyapl. Katd tn ouvinpnon Tnc Tometoapiog, TMPOOoEETe va UnNv
HOUALAOEL UTLEPBOALKA. ZTEYVWVETE TN HOKPLA aTtO TtNYEC BepUOTNTAC.

e Ta mMAOTIKA otolxeia pemet va kaBapilovtal pe Eva bypo Tavi, mBavwe pe
KoBapLoTLKA yLot TTAQLOTLKA. AKOAOUBROTE TIC 0ONYLEC TOU KATAOKEVAOTA KoL
TOUG KaVOveC aodalelac OTav XpnOLLOTIOLEITE ATTOPPUTTAVTLKAL.

8. ZuvOnkeg anoBnkevong Kot petadopag
To mpoiov dev mpemel va ekTiOeTo o€ Apeco nAlako pwc, vepo ) vypaoia.

9. Ztoeia eyyunong

OAa ta mpoiovta mou Slavepovial amo TNV €TALPELD HoG KAAUTITOVTAL QTto
gyyunon, oL 0poL TN¢ omolag meplypadovtal otnv KAPTA €yyunong mou eival
StaBéoun otnv wotooeAida pag. EMKOWVWVAOTE PE TOV MWANTA Qo TOV omolo
ayopAaoate To tPoiov. Na Bupdote OTL yla AOYouC EyyUNnong PETIEL VAL KPATI | OETE
TO TIAPOAOTATIKO ayopag (amodelen ) TLLoAOYLO).

10. ZupBavta LaTPOTEXVOAOYLKWVY ITPOIOVIWV

KaBe ooBapd ocupPav mou adopd LATPOTEXVOAOYLKO TIPOIOV TIPEMEL VvV
ovaPEPETAL OTOV KATOLOKEUAOTH KoL OTNV apHOdLa apxr TOU KPATOUC LEAOUG TNC
Evpwmnaikn¢ Evwong oto omnoio Stapével o xpnotng n o acBevic.

11. ZNUAVOELS

REF| ApBuocavadopdg d KoTOlOKEULOTAG

LOT ApOpoc LOT UDI Kw&kdc UDI
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SN

AN

C€

TELpLOKOC apLOUOC

YnUelwon

BE

laTpOTEXVOAOYLKO TIPOIOV

NapakaAw Stafaote tTic 0dnyieg

To mpoidv MANpPoL TIG VOULKEG ATALTACELG TNG Eupwraikng
‘Evwonc yla ta latpotexvoloylka ipotovta (MDR 2017/745).

OANn n mpoodopa eival Stabéopun oe €o0dg amd toug Sltavopeic pog. Mabete
MEPLOOOTEPA OTNV LotooeAiba www.timago.com. Zo¢ €UXOPLOTOULE TIOU
emAé€ate tnv Timago!
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USER MANUAL

Aluminium wheelchair
Product code: ACTIV-TIM

1. Characteristics

The wheelchair is made of a lightweight aluminum frame. It features flip-up
armrests and an optional detachable upholstery (for backrest and seat) made of
a breathable mesh material. The wheelchair is equipped with a quick release
function, center of gravity adjustment, attendant brakes and a foldable backrest.
It has a safety belt and straps, anti-tip wheels, solid 22” rear wheels and 8” front
wheels. Available also in versions with 16” and 24” wheels.

The set includes: wheelchair frame with wheels, seat and backrest, safety belt,
set of keys for wheelchair assembly/dismantling.

Optional accessories: anti-tip wheels, footrests with safety straps, mesh
upholstery.

Elements of the wheelchair:

o o Handgrip

9 Attendant brake

9 Backrest lock

o Armrest

e Parking brake
e Handrim (22", 24"

9 0 Quick release

e Footrest (optional)
Adjustment of the
center of gravity

Anti-tip wheels
(optional)
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2. Application

The wheelchair is designed for people who have problems with unassisted moving
and for patients with dysfunctions and reduced mobility. This self-propelled
wheelchair can also be pushed by an accompanying person. The wheelchair is
suitable for indoor and outdoor use.

3. Assembly

Step 1. Unfolding the wheelchair

Place the wheelchair on the ground. Unfold the wheelchair using the armrests.
Then, press the center of the seat so that all the elements fit together.

Step 2. Backrest and seat

Lift the backrest upwards and lock it with backrest locks which are located below
the hand grips. Fix the upholstery on the wheelchair.

Step 3. Footrests

Fix the footrest on the outer side of the frame. Then turn the footrest inwards
until it is locked.

Step 4. Armrests

The armrests are tiltable. To raise the armrest, press the button located on the
frame (under armrests) of the wheelchair.

Step 5. Height adjustment of footrests

Adjust the footrests using the screw located on the tube. Enough space should be
left between the footplates and the ground as footplates set too low may cause
difficulties in climbing hills and curbs. Adjust the footplates so that the angle
between trunk and thighs is 90° (optimum sitting position for the user).

Step 6. Assembly of safety straps

Attach the safety straps to the footrests to prevent the user’s legs from sliding
down the footplates.

FOLDING
The wheelchair can be re-folded in order to be transported and stored more
easily.
¢ Swing away the footplates and set them in vertical position.
e Detach the upholstery.
e Use the handles to lift the seat upwards until the frame of the wheelchair is
folded.
e To fold the backrest, simultaneously press locking elements which are
located under the hand grips at the back of the backrest and pull the
backrest downwards.

31



PARKING BRAKE

To lock the wheels, push the lever forward until the wheel is fully blocked
(separately for left and right wheel). Please, note that the parking brake only
serves to lock the wheels when the wheelchair is at a complete stop.

PARKING BRAKES ADJUSTMENT

The proper functioning of the parking brake depends on its adjustment and
position. It should be mounted in adequate distance from the back wheel, so that
it is blocked firmly and the lever does not face excessive resistance.

e In case of excessive resistance, move the parking brake towards the front
using the locking screws. Set the parking brake in a position that allows it to
block the wheels easily and without excessive resistance.

e When the parking brake does not touch or lock the wheel properly, follow
the above instruction by moving the handle in the opposite direction.

ATTENDANT BRAKES
The levers of the brakes are located behind the backrest, under both grips.

e |n order to stop the wheelchair, squeeze the lever of the brake. To release
the brake, let go of the levers. Perform this activity smoothly and with
appropriate force.

e The brakes are equipped with parking locks. In order to use them, squeeze
it and pull out the locking element.

4. BEFORE USE

Step 1. Checking the condition of the wheelchair

Check the condition of the brakes, construction and tires. Check if all the
components are assembled and adjusted properly.

Note! Do not use the wheelchair if any defects are noticed.

Step 2. Using parking brakes

Lock the wheels when getting in or out of the wheelchair.

Step 3. Footplates

The footplates should be set in vertical position when getting in or out of the
wheelchair. Do not use the footplates as a support while getting in or out of the
wheelchair, due to the risk of falling. After transferring to the wheelchair, unfold
the footplates.

Note! Do not stand on the footplates due to the risk of damage.

Step 4. Getting in the wheelchair

The wheelchair should be located as close to the patient as possible. The
wheelchair should touch the bed or other seat being used. If the user cannot

change their seat independently, transfer the user to the wheelchair.
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Step 5. Position of the user

The user should sit in an upright position and their knees should be bent at the
angle of 90°.

The wheelchair is ready to use.

5. Technical data

Seat dimensions 43 /46 / 48 cm
Overall width 61 /64 /66 cm
Overall depth 106 cm

Seat height from the ground 50 cm

Overall height 92 cm
Weight 10,24 - 11,48 kg

Maximum capacity 115 kg
Folded width 106 x 29 x 92 cm

6. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper usage of
the product, failure to comply safety regulations and misuse.

7. Cleaning and maintenance
Carry out the maintenance of the wheelchair components regularly:

e The upholstery and the cushion can be cleaned with damp (not wet) cloth
and cold or warm water, without the use of detergents. Difficult stains can
be cleaned with a sponge. Do not soak the upholstery too much. Dry away
from heat sources.

e Plastic elements should be cleaned with damp cloth possibly with the use
of appropriate detergents for plastic elements. In such case follow the
instructions given by the producer and safety measures.

8. Storage and transport conditions
The product should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

9. Warranty information
All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of
which are described in the warranty card available on our website. Please contact
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the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for
warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

10. Medical device incidents
Any serious incident involving a medical device must be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the European Union member
state where the user or patient resides.

11. Labels

REF

LOT

SN

AN
C€

Reference number J

LOT number

Serial number

Note

uDI

Manufacturer

UDI code

Medical device

D}] Please read the instruction

The product meets the legal requirements of the European
Union for medical devices (MDR 2017/745).

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:

www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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KASUTUSJUHEND

Alumiiniumist ratastool
Tootekood: ACTIV-TIM

1. Teostus

Ratastool on valmistatud kergest alumiiniumraamist. Profileeritud, kallutatavate
kdetugedega ning valikulise hingavast materjalist (vork tllipi) polstriga (seljatugi
ja iste). Ratastool on varustatud rataste kiiremaldamise ja raskuskeskme
reguleerimise funktsiooniga, juhtiva isiku piduritega ning kokkupandava
seljatoega. Sellel on turvavoo, kallutusvastased rattad, turvarihmad, tagarattad
labimoddduga 22”, esirattad labimddduga 8”. Saadaval ka 16" ja 24" ratastega
versioonid.

Komplekti kuuluvad: kdru raam ratastega, iste ja seljatugi, kasutajarihm,
mutrivotmete komplekt.

Valikuline lisavarustus: kallutusvastased rattad, turvarihmadega jalatoed,
vorkpolster.

Ratastooli osad:

o o kdaepide
, pidur juhtivale
isikule
seljatoe kokkumurdmise
lukustus

9 O wssiratas (227, 247
€ «irliitmik
9 jalatoed (valikuliselt)

e raskuskeskme
reguleerimine

kallutusvastased
rattad (valikuliselt)
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2. Kasutusotstarve

Alumiiniumist ratastool on abivahend iseseisva liikumisega probleeme omavatele
ning lilkkumishairete ja -piirangutega inimestele. Seda liigutatakse kasutaja kate
lihasjou abil vOi kaaslase poolt juhituna. Kasutatav nii sise- kui valitingimustes.

3. Paigaldamine

1. samm Ratastooli avamine

Ratastool tuleb asetada maapinnale. TOmmata ratastool kdaetugede abil lahti.
Seejarel suruda iste keskelt kokku, nii et kdik osad omavahel sobituksid.

2. samm Seljatugi ja iste

Seljatugi tuleb Ules tdsta ja juhtiva isiku kaepideme all asuvate lukustustihvtidega
lukustada. Seejarel tuleb paigaldada seljatoe ja istme polster.

3. samm Jalatoed

Paigaldada jalatoed ratastooli raami valiskiljele ja keerata jalatugi kuni
lukustumiseni sissepoole.

4. samm Kaetoed

Kdaetoed on kallutatavad. Kaetoe tostmiseks tuleb vajutada ratastooli raamil
(kaetugede all) asuvat nuppu.

5. samm Jalatoe korguse reguleerimine

Jalatoed tuleb reguleerida jalatoe torul asuva kruvi lahti keeramise abil. Jatta
jalatugede plaatide ja aluspinna vahele piisav vahemaa, sest jalatugede plaatide
liiga madal paiknemine vdib ratastooliga kdorgemate kohtade ja aarekivide
uletamisel raskusi pdhjustada. Jalatoed tuleb reguleerida nii, et kere ja reite
vaheline nurk oleks ligikaudu 90° (kasutaja optimaalne isteasend).

6. samm Turvarihmad

Kasutaja jalgade jalatugede plaatidelt maha libisemise eest kaitsmiseks kinnitage
raami kilge ohutusrihmad.

RATASTOOLI KOKKUPANEK
Ratastooli saab transportimise vOi hoiustamise lihtsustamiseks kokku panna.
Enne karu raami kokkupanekut tuleb:
e Jalatoed laiali kallutada ja plstisesse asendisse seada.
e Polster eemaldada.
e TOsta istet kdepidemete abil Ulespoole, kuni ratastooli raami
kokkuminekuni.
e Seljatoe kokkupanekuks vajutada samaaegselt ratastooli taga olevate
kaepidemete all olevatele lukustuselementidele ja tommata seljatugi alla.
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SEISUPIDURITE FUNKTSIOON

Rataste lukustamiseks lukata pidurihoobasid ettepoole, kuni ratas on taielikult
lukustunud (eraldi vasakule ja paremale rattale). Pidada meeles, et seisupidurit
kasutatakse ainult seisuajal rataste blokeerimiseks.

SEISUPIDURITE REGULEERIMINE

Seisupiduri dige toime sdltub selle reguleerimisest ja seadistusest. Pidurivarras
tuleb seadistada nii, et pidurijalg blokeeriks ratast kindlalt ja hoob liigset
vastupanu ei osutaks.

e Liigse vastupanu korral tuleb varrast lukustuskruvide abil ettepoole
liigutada. Seadke pidur sellisesse asendisse, et see kergesti ja ilma
vastupanuta ratast blokeeriks.

e Kui pidur taielikult rattaga kokku ei puutu ja seda piisavalt ei blokeeri, jargige
ulaltoodud juhiseid ning liigutage pidurivarrast vastupidises suunas.

ABIPIDURITE FUNKTSIOON (JUHTIVALE ISIKULE)
Pidurihoovad asuvad ratastooli seljatoe taga, ratastooli modlemal pool
kaepidemete juures.
e Pidurdamiseks suruda pidurihoob kokku ning vabastamiseks lasta see lahti.
Toiming teostada sujuvalt ja sobiva jouga.
e Piduritel on seisulukustus. Haarata pidurihoovast, suruda see kokku ja
toOmmata lukustuselement (asub pidurikdepideme juures) tagasi.

4. Toimingud enne iga kasutust

1. samm Ratastooli seisukorra kontrollimine

Kontrollida pidurite, konstruktsiooni ja rehvide seisundit ning péorata tahelepanu
paigaldatud osade nduetekohasusele ja nende digele reguleerimisele.
Tahelepanu! Ukskdik milliste defektide vdi puuduste tuvastamisel ratastooli
mitte kasutada.

2. samm Seisupidurite rakendamine

Ratastooli istumisel ja sealt valjumisel tuleb seisupidurid peale tdmmata.

3. samm Jalatugede paigutus

Ratastooli sisse- ja sealt valjaistumisel peavad jalatugede plaadid paiknema
vertikaalselt. Ratastooli istumisel ja sellest vdljaastumisel jalatugesid toena mitte
kasutada, seoses ratastooli imberkaldumise ohuga. Parast ratastooli istumist
laotada jalatugede plaadid laiali.

Tahelepanu! Jalatugedel mitte seista, seoses nende kahjustamise ohuga.

4. samm Ratastooli istumine
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Ratastool peab patsiendi sisse istumise kohale vdimalikult 1ahedal paiknema.
Ratastool peab olema voodi vdi muu kasutatava istmega kokkupuutes. Kui
kasutaja ei ole voimeline iseseisvalt Umber istuma, tuleb ta ratastooli tosta.

5. samm Kasutaja asjakohane asend

Ratastoolis tuleb votta sirgelt istumise asend, pdlved 90 kraadise nurga all.
Ratastool on kasutusvalmis.

5. Tehniline spetsifikatsioon

Istme suurus 43 /46 /48 cm
Uldine laius 61 /64 /66 cm
Kogusugavus 109 cm
Kogukorgus 92 cm
Istme korgus aluspinnast 50 cm
Ratastooli kaal koos ratastega 10,24 - 11,48 kg
Maksimaalne kandevdime 115 kg
Mootmed parast kokkupanekut 106 x 29 x 92 cm

6. Markused ja soovitused
Timago International Group ei vastuta ratastooli ebaodige kasutamise,
ohutuseeskirjade mittejargimise voi mittesihtotstarbelise kasutamise eest.

7. Hooldamine
Ratastooli elemente tuleb regulaarselt hooldada:

e Polstrit ja patja vOib puhastada kilma voi sooja veega, niiske (mitte marja)
lapiga ning ilma pesuvahenditeta. Raskesti eemaldatavad plekid tuleb
puhastada kasnaga. Polstri hooldamisel tuleb jalgida, et seda liigselt ei
niisutataks. Kuivatada soojusallikatest eemal.

e Plastosad tuleb puhastada niiske lapiga, vdimalusel plastmaterjalide
puhastusvahendeid kasutades. Jargida seejuures Tootja juhiseid ja
pesuvahendite kasutamise ohutusndudeid.

8. Hoiustamise ja transpordi tingimused
Toodet otsese padikesevalguse, vee ja niiskuse toimele mitte allutada.
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9. Garantiiandmed

Kdik meie ettevdtte poolt turustatavad tooted on hdlmatud garantiiga, mille
tingimused on kirjeldatud meie veebilehel olevas garantiikaardis. Palume votta
tuhendust miujaga, kellelt toode osteti. Tuleb meeles pidada, et ostutdend
(kviitung vOi arve) tuleb garantii tarbeks sailitada.

10. Meditsiiniseadmetega seotud vahejuhtumid

Kdigist meditsiiniseadmega seotud tosistest vahejuhtumitest tuleb teatada
tootjale ja selle Euroopa Liidu liikmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja voi
patsient elab.

11. Margistused

REF Viitenumber u Tootja
LOT Partii number UDI UDI kood
SN Seerianumber MD Meditsiiniseade

A Markus DI Palun lugege juhiseid

c € Toode vastab Euroopa Liidu meditsiiniseadmetele kehtestatud
oigusaktide nduetele (MDR 2017/745).

Kogupakkumine on teile kattesaadav meie turustajate juures. Saage rohkem teada
aadressil www.timago.com. Taname Timago valimise eest!
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KORSNICKE UPUTE

Aluminijska invalidska kolica
Sifra proizvoda: ACTIV-TIM

1. Dizajn

Kolica su izradena od laganog aluminijskog okvira. Imaju profilirane,sklopive
naslone za ruke i po Zelji presvlake (za naslon i sjedalo) od prozra¢nog materijala
(tip ,mesh”). Kolica s funkcijom brze demontaZe kotaca, s podesavanjem tezista,
imaju kocnice za pratecu osobu i preklopivi naslon za leda. Imaju sigurnosni pojas,
kotaCe protiv prevrtanja, sigurnosne trake za noge, pune straznje kotace
promjera 22" i prednje kotaCe promjera 8". Dostupno i u verzijama s kotacima od
16" i24".

U setu: okvir kolica s kotacima, sjedalo i naslon za leda, sigurnosni pojas za
korisnika i set kljuCeva.

Po zelji dodatna oprema: kotaci protiv prevrtanja, oslonci za noge sa sigurnosnim
trakama, mesh presvlake.

Elementi kolica:

o o rucka

kocnica za
pratecu osobu

blokada
prreklapanja naslona

o oslonac za ruke
6 parkirna kocnica

pogonski sustav
(22", 24"

o brza spojka

@ podnozja (po zelji)

podesavanje
tezista

kotaci protiv
prevrtanja (po zelji)
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2. Namjena

Aluminijska invalidska kolica su pomoc¢no sredstvo za osobe koje imaju probleme
sa samostalnim kretanjem te za osobe s disfunkcijama i ograni¢enjima kretanja.
Krecu se snagom misi¢a ruku korisnika ili ih gura osoba u pratnji. Mogu se koristiti
kako u prostorijama tako i na otvorenom.

3. Montaza

Korak 1. Rasklapanje kolica

Kolica moraju stajati na tlu. Rasirite naslone za ruke da bi rasklopili kolica. Zatim
utisnite sjedalio u sredini tako da se svi elementi medusobno uklope.

Korak 2. Naslon i sjedalo

Naslon za leda treba podidi i blokirati pinovima za blokiranje koji se nalaze ispod
rucki za pratecu osobu Zatim stavit presvlake na naslon za leda i sjedalo.

Korak 3. Oslonci za noge

Ugradite oslonce za noge s vanjske strane okvira kolica, a zatim zakrenite oslonac
za noge prema unutra dok se ne blokira..

Korak 4. Nasloni za ruke

Nasloni za ruke su sklopivi. Za podizanje naslona za ruke pritisnite gumb koji se
nalazi na okviru kolica (ispod naslona za ruke).

Korak 5. PodeSavanje visine oslonca za noge

Podesite podnozZja odvrtanjem vijka na cijevi oslonca za noge. Potrebno je ostaviti
odgovarajudi razmak izmedu podnozja i tla jer prenizak polozaj podnozja moze
uzrokovati poteskoce u kretanju kolica pri svladavanju uzbrdica i rubnjaka. Oslonci
za noge trebaju biti podeseni tako da kut izmedu trupa i bedara bude priblizno
90° (optimalan sjededi polozaj za korisnika).

Korak 6. Sigurnosna traka

Montirajte sigurnosne trake na okvir kako bi sprijecili sklizanje korisnikovih nogu
s podnoZja oslonca za noge.

PONOVNO SKLAPANJE KOLICA
Kolica se mogu sklopiti radi lakSeg transporta ili skladiStenja. Prije sastavljanja
okvira kolica, ucinite slijedece:
e Preklopite oslonce za noge i postavite ih u okomit polozaj.
e Otkopcajte presvlake.
e Koristite rucke za podizanje sjedala sve dok se okvir kolica ne sklopi.
e Za preklapanje naslona, istovremeno pritisnite elemente blokade koji se
nalaze ispod rucki na straznjoj strani naslona kolica i povucite naslon
prema dolje.
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FUNKCIJA PARKIRNE KOCNICE

Za blokiranje kotaca, pomaknite rucicu koénice prema naprijed dok se kotac
potpuno ne blokira (odvojeno za lijevi i desni kotac). Imajte na umu da parkirna
ko¢nica blokira kotae samo kada vozilo je u mirovanju.

PODESAVANJE PARKIRNIH KOCNICA
Ispravan rad parkirne kocnice ovisi o njezinom podesSavanju i postavci. Osovina
koCnice treba biti postavljena tako da papuca kocnice sigurno blokira kotac i da
poluga ne nailazi na pretjerani otpor.

e Ako dode do prekomjernog otpora,xpomaknite osovinu prema naprijed
pomocu vijaka za blokiranje. Postavite ko¢nicu u takav polozaj da lako i bez
otpora blokira kotac.

e Ako kocnica nije u potpunom kontaktu s kotacem i ne blokira ga dovoljno,
slijedite gornje upute i pomaknite osovinu koc€nice u suprotnom smjeru.

FUNKCIJA POMOCNIH KOCNICA (UPUTE ZA PRATECU OSOBU)

e Poluge koc¢nica nalaze se iza naslona u blizini rucki s obje strane kolica. Za
ko€enje, stisnite rucicu ko€nice a za optustanje je pustite. Kocenje treba
izvoditi glatko uz odgovaraju¢e odabranu snagu.

e Kocnice imaju parkirnu blokadu. Uhvatite rucicu kocCnice, stisnite je i
povucite element blokade (nalazi se pored rucke kocnice).

4. Radnje koje prethode svakoj uporabi kolica

Korak 1. Provjerite tehnicko stanje kolica

Provjerite stanje koCnica, konstrukcije i guma te provjerite da li su svi elementi
montirani ispravno i da li su prikladno podeseni.

Paznja! Ne koristite kolica u situaciji kada se uoce bilo kakvi kvarovi ili nedostaci.
Korak 2. Blokirajte parkirne kocnice

Kod ulaska i silazenja iz kolica, blokirati parkirne kocnice.

Korak 3. Podesavanje oslonaca za noge

Kada pacijent sjeda u invalidska kolica ili silazi iz njih, podnozja oslonca za noge
moraju biti u okomitom polozaju.

Ne koristite podnozja za podupiranje prilikom ulaska i silazenja zbog opasnosti od
naginjanja invalidskih kolica. Nakon Sto se pacijent smijesti u invalidska kolica,
rasklopiti podnoZzja oslonca za noge.

Paznja! Ne gaziti po osloncima za noge zbog opasnosti od njihovog oStecenja.
Korak 4. Sjedanje u invalidska kolica

Invalidska kolica moraju se naci Sto je mogudée blize mjesta ulaska pacijenta. Kolica
bi trebala biti u kontaktu s krevetom ili drugim sjedalom koje pacijent koristi. Ako

se korisnik ne moze sam prebaciti, treba ga prenijeti u invalidska kolica.
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Korak 5. Pravilan polozaj korisnika

U invalidskim kolicima korisnik mora sjediti uspravno, koljena savijenih pod
kutom od 90 stupnjeva.

Kolica su spremna za korisStenje.

5. Tehnicka specifikacija

Dimenzije sjedala 43 /46 /48 cm
Ukupna Sirina 61 /64 /66 cm
Ukupna dubina 109 cm
Ukupna visina 92 cm
Visina sjedala u odnosu na tlo 50 cm
Tezina kolica s kota¢ima 10,24 - 11,48 kg
Makismalna nosivost 115 kg
Dimenzije sklopljenih kolica 106 x 29 x 92 cm

6. Napomene i preporuke

Timago International Group ne snosi odgovornost za neprikladno koristenje
invalidskih kolica, nepostivanje sigurnosnih pravila ili za koriStenje protivno
namjeni.

7. Odrzavanje

Elemente kolica potrebno je redovito odrzavati:

e Presvlakeijastuk se mogu Cistiti hladnom ili toplom vodom pomo¢u vlazne (ne
mokre) krpe i bez upotrebe deterdzenata. Teze mrlje treba odistiti spuzvom.
Prilikom odrzavanja presvlake pazite da je pretjerano ne natopite. Presvlake
suSiti podalje od izvora topline.

e Plasticne elemente Ccistiti vlaznom krpom,xeventualno koristeéi sredstva za
ciS¢enje plastike. Pri uporabi deterdzenata pridrzavajte se uputa proizvodaca i
sigurnosnih pravila.

8. Uvjeti skladistenja i transporta
Proizvod ne smije biti izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti, ni djelovanju vode niti
vlage.

43



9. Informacijei o jamstvu

Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti
opisani u jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Molimo
kontaktirajte prodavatelja kod kojeg ste kupili proizvod. Molimo imajte na umu da
za provedbu jamstva morate Cuvati svoj dokaz o kupnji proizvoda (racun ili
fakturu).

10. Incidenti povezani s medicinskim proizvodima

Svaki ozbiljan incident povezan s medicinskim proizvodom mora se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave clanice Europske unije u kojoj korisnik ili
pacijent ima prebivaliste.

11. Oznake
REF Referentni broj u Proizvodacé
LOT LOT broj UDI UDI kod
SN Serijski broj MD Medicinski uredaj
& Napomena j__i:l Molimo proditajte upute
c € Proizvod ispunjava zakonske zahtjeve Europske unije za
medicinske proizvode (MDR 2017/745).

Kompletna ponuda dostupna je kod nasSih distributera. Sasnajte vise na
www.timago.com. Hvala Vam, Sto se izabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO

Aluminium kerekesszék
Termékkod: ACTIV-TIM

1. Jellemzdk

A kerekesszék konnyl aluminium vazbdl készil. Felhajthatd kartamaszokkal és
opcionalisan levehet6 karpittal (tamlahoz és (léshez) |élegz6 halds anyagbdl
készlilt. A kerekesszék gyorskioldd funkcidval, sulypont beallitassal, kisérd
fékekkel és lehajthatd hattamlaval van felszerelve. Biztonsagi oOvvel és
hevederekkel, billenésgatld kerekekkel, tomor 22” os hatso kerekekkel és 8”-os
els6 kerekekkel rendelkezik. 16” és 24” kerekekkel szerelt valtozatban is kaphaté.

A készlet tartalma: kerekesszékkeret kerekekkel, tlés és hattamla, biztonsagi ov,
kulcskészlet a kerekesszék 6ssze-/leszereléséhez.

Opciondlis tartozéko:  billenésgatld  kerekek, labtamaszok biztonsagi
hevederekkel, halds karpitozas.

A kerekesszék elemei:

@ Handrim (22", 24™
o Gyors kioldas
9 Labtamasz (opcionalis)

9 A sulypont beallitasa

Boruldsgatld kerekek
(opcionalis)
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2. Alkalmazas

A kerekesszék olyan emberek szamara készilt, akiknek problémai vannak a
segitség nélkili mozgassal, valamint olyan betegek szdmara, akiknek mdkodési
zavarai vannak és mozgaskorlatozottak. Ezt az 6njaré kerekesszéket kiséré személy
is tolhatja. A kerekesszék beltéri és kultéri hasznalatra is alkalmas.

3. Osszeszerelés

1. lépés: A kerekesszék széthajtasa

Helyezze a kerekesszéket a foldre. Hajtsa ki a kerekesszéket a kartamaszok
segitségével. Ezutan nyomja meg az lilés kozepét, hogy az 6sszes elem illeszkedjen
egymashoz.

2. lépés Hattamla és iilés

Emelje fel a hattamlat, és rogzitse a hattamla zarjaival, amelyek a fogantyuk alatt
talalhaték. Rogzitse a kerekesszék karpitjat.

3. |épés Labtamaszok

Rogzitse a labtartét a keret kiilsé oldalan. Ezutan forditsa befelé a labtamaszt,
amig be nem zarddik.

4. |épés Karfa

A karfak donthet6ek. A kartamasz felemeléséhez nyomja meg a kerekesszék
keretén (a karfa alatt) taldlhaté gombot.

5. lépés A labtamaszok magassaganak beallitasa

Allitsa be a labtadmaszokat a csévon taldlhatd csavar segitségével. Elegend6 helyet
kell hagyni a labtartok és a talaj kozott, mivel a tul alacsonyra allitott |abtartok
nehézségeket okozhatnak a hegyek és a jardaszegélyek megmaszasakor. Allitsa be
a labtartokat ugy, hogy a torzs és a comb kozotti szo6g 90° legyen (optimalis
Ul6helyzet a felhasznald szamara).

6. |épés A biztonsagi hevederek 6sszeszerelése

Rogzitse a biztonsagi hevedereket a ldbtdmaszokhoz, hogy megakadalyozza a
felhasznald labainak lecsuszasat a labtartokon.

OSSZECSUKHATO
A kerekesszék 6sszecsukhatd a konnyebb szallitas és tarolas érdekében.
e Hajtsa el a lablemezeket, és allitsa fliggbleges helyzetbe.
e Szerelje le a karpitot.
o A fogantyuk segitségével emelje fel az llést, amig a kerekesszék vaza dssze
nem hajtodik.
e A hattamla lehajtasahoz egyszerre nyomja meg a zardelemeket, amelyek a
hattdamla hatso részén talalhatd fogantyuk alatt talalhatdk, és huzza le a
hattamlat.
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ROGZITOFEK

A kerekek reteszeléséhez nyomja el6re a kart, amig a kerék teljesen le nem blokkol
(kGlon a bal és a jobb kerékhez). Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a rogzit6fék csak
a kerekek rogzitésére szolgal, amikor a kerekesszék teljesen leall.

ROGZITOFEKEK BEALLITASA

A rogzit6fék megfelel6 miikodése annak beallitasatdl és helyzetétdl fligg. A hatsé
kerékt6l megfelel6 tavolsagra kell felszerelni, hogy szilardan blokkolva legyen, és
a kart ne érje tul nagy ellenall3s.

e Tulzott ellenallas esetén a rogzit6csavarok segitségével mozgassa elbre a
rogzit6féket. Allitsa a rogzit6féket olyan helyzetbe, hogy kdnnyen és tulzott
ellendllas nélkul blokkolja a kerekeket.

e Ha a rogzit6fék nem érinti vagy nem blokkolja megfelel6en a kereket,
kdvesse a fenti utasitast a fogantyu ellenkez6 irdanyba mozgatasaval.

KULONBOZO FEKEK
A fékkarok a hattamla mogott, mindkét markolat alatt talalhatok.

e A toldszék megallitasahoz nyomja meg a fékkart. A fék kioldasahoz engedje
el a karokat. Végezze ezt a tevékenységet gordilékenyen és megfeleld
erével.

o A fékek parkold reteszekkel vannak felszerelve. Hasznalatukhoz nyomja
0ssze és huzza ki a reteszel6 elemet.

4. HASZNALAT ELOTT

1. lépés A kerekesszék allapotanak ellendrzése

A gumik allapotat. Ellen6érizze, hogy minden alkatrész megfelel6en van-e
osszeszerelve és beallitva.

Jegyzet! Ne hasznalja a kerekesszéket, ha barmilyen hibat észlel.

2. lépés: Kézifék hasznalata

Zarja le a kerekeket, amikor be- vagy kiszall a kerekesszékbe.

3. lépés Lablapok

A labtanyérokat fliggbleges helyzetbe kell allitani, amikor be- vagy kiszall a
kerekesszékbe. A leesés veszélye miatt ne hasznalja a labtamlakat tamaszként a
toldszékbe valéo be vagy kiszallaskor. Miutan atilt a toldoszékbe, hajtsa ki a
|labtartdkat.

Jegyzet! A sériilés veszélye miatt ne alljon a l[ablemezekre.

4. |épés: Belilni a toldszékbe
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A kerekesszéket a lehetd legkozelebb kell elhelyezni a beteghez. A kerekesszéknek
hozza kell érnie az agyhoz vagy mas hasznalt Giléshez. Ha a felhasznalé nem tud
onalldan Ulést cserélni, helyezze at a kerekesszékbe.

5. Iépés: A felhasznalo pozicidja

A felhasznaldnak fliggbleges helyzetben kell Glnie, és térdét 90°-os szogben be kell
hajlitani.

A kerekesszék hasznalatra kész.

5. Mlszaki adatok

Ulés méretei 43/46/48 cm
Teljes szélesség 61/64/66 cm
Teljes mélység 106 cm

Ulésmagassag a talajtol 50 cm

Teljes magassag 92 cm
Suly 10,24 - 11,48 kg

Maximalis kapacitas 115 kg
Hajtogatott szélesség 106 x 29 x 92 cm

6. Jegyzetek
A Timago International Group nem vallal felel6sséget a kerekesszékben vald
helytelen mozgasért, a biztonsagi elGirasok be nem tartasaért és a helytelen
hasznalatért.

7. Tisztitas és karbantartas
Rendszeresen végezze el a kerekesszék alkatrészek karbantartasat:

e A kdrpit és a parna nedves (nem vizes) ruhaval és hideg vagy meleg vizzel
tisztithatd, tisztitdoszerek haszndlata nélkil. A nehéz foltok szivaccsal
tisztithatok. Ne aztassa tul a karpitot. H6forrasoktdl tavol kell szaritani.

e A mlianyag elemeket nedves ruhaval kell megtisztitani, lehet6leg a mlanyag
elemekhez megfelel§ tisztitészerrel. Ebben az esetben kdvesse a gyartd
utasitasait és a biztonsagi intézkedéseket.

8. Tarolasi és szallitasi feltételek
A készliléket ne tegye ki kdzvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek.
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9. Jétallasi informacidk

A céglink altal forgalmazott valamennyi termékre garancia vonatkozik, melynek
feltételeit a weboldalunkon elérhet6 jotallasi jegy tartalmazza. Kérjiuk, Iépjen
kapcsolatba a kereskeddvel, akitél a terméket vasarolta. Kérjuk, vegye figyelembe,
hogy garancidlis okokbdl a vasarlast igazold bizonylatot (nyugta vagy szamla) meg
kell &rizni.

10. Orvostechnikai eszkozzel kapcsolatos események

Az orvostechnikai eszkozzel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a
gyartonak, valamint annak az eurdpai unids tagallamnak az illetékes hatdsaganak,
amelyben a felhaszndlé vagy a beteg lakdhellyel rendelkezik.

11. Cimkék

REF Referencia szam J Gyartd

LOT Tételszadm UDI UDI kéd

SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkdz

& Megjegyzés Ij;i‘- Kérjt’j,k, ql\{assa el a,
hasznalati Utmutatoét

A termék megfelel az Eurdpai Unid orvostechnikai
c € eszkozokre vonatkozd jogszabdlyi kovetelményeinek (MDR
2017/745).

Teljes termékcsaladunk beszerezhet6 forgalmazdéinkndl. Tovabbi informacid:
www.timago.com. Kdszonjuk, hogy a Timago-t valasztotta!
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MANUALE D'USO

Sedia a rotelle in alluminio
Codice prodotto: ACTIV-TIM

1. Caratteristiche

La sedia a rotelle & realizzata con un telaio in alluminio leggero. E dotata di
braccioli ribaltabili e di un rivestimento opzionale staccabile (per schienale
e seduta) in materiale traspirante a rete. La sedia a rotelle € dotata di una funzione
di sgancio rapido, regolazione del baricentro, freni per accompagnatore e
schienale pieghevole. Ha una cintura di sicurezza e cinghie, ruote
antiribaltamento, ruote posteriori solide da 22" e ruote anteriori da 8".
Disponibile anche nelle versioni con ruote da 16" e 24".

Il set comprende: telaio della sedia a rotelle con ruote, sedile e schienale, cintura
di sicurezza, set di chiavi per il montaggio/smontaggio della sedia a rotelle.
Accessori opzionali : ruote antiribaltamento, poggiapiedi con cinghie di sicurezza,
rivestimento in rete.

Elementi della sedia a rotelle:

o o Impugnatura

9 Freno di servizio

e Blocco dello schienale

9 Bracciolo

e Freno di stazionamento

E e Corrimano

o Sgancio rapido

e Poggiapiedi (opzionale)
Regolazione del
baricentro

Ruote antiribaltamento
(opzionali)
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2. Applicazione

La sedia a rotelle & progettata per persone che hanno problemi di movimento
senza assistenza e per pazienti con disfunzioni e mobilita ridotta. Questa sedia a
rotelle autopropulsa puo anche essere spinta da un accompagnatore. La sedia a
rotelle e adatta per uso interno ed esterno.

3. Assemblaggio

Fase 1. Apertura della sedia a rotelle

Posizionare la sedia a rotelle a terra. Aprire la sedia a rotelle utilizzando i braccioli.
Quindi, premere il centro del sedile in modo che tutti gli elementi si incastrino tra
loro.

Fase 2. Schienale e seduta

Sollevare lo schienale verso |'alto e bloccarlo con i blocchi dello schienale che si
trovano sotto le impugnature. Fissare il rivestimento sulla sedia a rotelle.

Fase 3. Poggiapiedi

Fissare il poggiapiedi sul lato esterno del telaio. Quindi ruotare il poggiapiedi verso
I'interno fino a bloccarlo.

Fase 4. Braccioli

| braccioli sono inclinabili. Per alzare il bracciolo, premere il pulsante situato sul
telaio (sotto i braccioli) della sedia a rotelle.

Fase 5. Regolazione dell'altezza dei poggiapiedi

Regolare i poggiapiedi utilizzando la vite situata sul tubo. Lasciare abbastanza
spazio tra i poggiapiedi e il terreno, poiché i poggiapiedi posizionati troppo in
basso possono causare difficolta nel salire colline e cordoli. Regolare i poggiapiedi
in modo che I'angolo tra tronco e cosce sia di 90 ° (posizione di seduta ottimale
per l'utente).

Fase 6. Montaggio delle cinghie di sicurezza

Fissare le cinghie di sicurezza ai poggiapiedi per evitare che le gambe dell'utente
scivolino lungo le pedane.

PIEGHEVOLE
La sedia a rotelle pud essere ripiegata per essere trasportata e riposta piu
facilmente.
e Spostare le pedane e posizionarle in posizione verticale.
e Staccare il rivestimento.
e Utilizzare le maniglie per sollevare il sedile verso |'alto fino a ripiegare il
telaio della sedia a rotelle.
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e Per ripiegare lo schienale, premere contemporaneamente gli elementi di
bloccaggio che si trovano sotto le maniglie nella parte posteriore dello
schienale e tirare lo schienale verso il basso.

FRENO DI STAZIONAMENTO

Per bloccare le ruote, spingere la leva in avanti finché la ruota non é
completamente bloccata (separatamente per la ruota sinistra e destra). Si prega
di notare che il freno di stazionamento serve solo a bloccare le ruote quando la
sedia a rotelle € completamente ferma.

REGOLAZIONE FRENI DI STAZIONAMENTO

Il corretto funzionamento del freno di stazionamento dipende dalla sua

regolazione e posizione. Dovrebbe essere montato a una distanza adeguata dalla

ruota posteriore, in modo che sia bloccato saldamente e la leva non incontri una
resistenza eccessiva.

e In caso di eccessiva resistenza, spostare il freno di stazionamento verso la parte
anteriore utilizzando le viti di bloccaggio. Impostare il freno di stazionamento
in una posizione che consenta di bloccare le ruote facilmente e senza eccessiva
resistenza.

e Se il freno di stazionamento non tocca o non blocca correttamente la ruota,
seguire le istruzioni sopra riportate spostando la maniglia nella direzione
opposta.

FRENI DI ASSISTENZA

Le leve dei freni si trovano dietro lo schienale, sotto entrambe le impugnature.

e Per fermare la sedia a rotelle, premere la leva del freno. Per rilasciare il freno,
rilasciare le leve. Eseguire questa attivita in modo fluido e con la forza
appropriata.

e | freni sono dotati di blocchi di stazionamento. Per utilizzarli, premerli ed
estrarre I'elemento di bloccaggio.

4. PRIMA DELL'USO

Fase 1. Controllo delle condizioni della sedia a rotelle

Controllare le condizioni dei freni, della costruzione e degli pneumatici
Controllare che tutti i componenti siano montati e regolati correttamente.

Nota! Non utilizzare la sedia a rotelle se si notano difetti.
Fase 2. Utilizzo dei freni di stazionamento
Bloccare le ruote quando si sale o si scende dalla sedia a rotelle.
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Fase 3. Piattaforme

Le pedane devono essere posizionate in verticale quando si sale o si scende dalla
sedia a rotelle. Non utilizzare le pedane come supporto quando si sale o si scende
dalla sedia a rotelle, a causa del rischio di caduta. Dopo il trasferimento sulla sedia
a rotelle, aprire le pedane.

Nota! Non salire sui poggiapiedi per evitare il rischio di danneggiarli.

Fase 4. Salire sulla sedia a rotelle

La sedia a rotelle deve essere posizionata il piu vicino possibile al paziente. La
sedia a rotelle deve toccare il letto o un altro sedile utilizzato. Se I'utente non
riesce a cambiare posto in modo indipendente, trasferirlo sulla sedia a rotelle.
Fase 5. Posizione dell'utente

L'utente deve sedersi in posizione eretta e le ginocchia devono essere piegate a
un angolo di 90°.

La sedia a rotelle & pronta all'uso.

5. Dati tecnici
Dimensioni del sedile 43 /46 / 48 cm
Larghezza totale 61 /64 /66 cm
Profondita complessiva 106 cm
Altezza del sedile da terra 50 cm
Altezza totale 92 cm
Peso 10,24 - 11,48 kg
Capacita massima 115 kg
Dimensioni dopo la piegatura 106 x 29 x 92 cm
6. Note

Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per la
movimentazione impropria della sedia a rotelle, il mancato rispetto delle norme
di sicurezza e l'uso improprio.

7. Pulizia e manutenzione
Eseguire regolarmente la manutenzione dei componenti della sedia a rotelle:
e || rivestimento e il cuscino possono essere puliti con un panno umido (non
bagnato) e acqua fredda o calda, senza l'uso di detergenti. Le macchie

53



difficili possono essere pulite con una spugna. Non bagnare troppo il
rivestimento. Asciugare lontano da fonti di calore.

e Gli elementi in plastica devono essere puliti con un panno umido,
possibilmente con l'uso di detergenti appropriati per elementi in plastica. In
tal caso, seguire le istruzioni fornite dal produttore e le misure di sicurezza.

8. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il dispositivo non deve essere esposto alla luce solare diretta, all'acqua o
all'umidita.

9. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui
termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si
prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di
tenere presente che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura)
deve essere conservata.

10. Incidenti relativi ai dispositivi medici
Qualsiasi incidente grave che coinvolga un dispositivo medico deve essere

segnalato al produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’Unione
Europea in cui risiede I'utilizzatore o il paziente.

11. Etichette

N di
REF \Umero d J Produttore
riferimento
LOT Numero lotto uDlI Codice UDI
SN Numero di serie MD Dispositivo medico
f Nota D}] Si prega di I.egg.,ere le
istruzioni
c € Il prodotto soddisfa i requisiti legali dell’Unione Europea
per i dispositivi medici (MDR 2017/745).

La nostra linea completa di prodotti € disponibile presso i nostri distributori.
Scopri di piu su: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!
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NAUDOIJIMO INSTRUKCUA
Aliuminis nejgaliyjy vezimélis
Gaminio kodas: ACTIV-TIM

1. Pagaminimas

Vezimélis pagamintas iS lengvo aliuminio rémo. Turi profiliuotus, atloSiamus
porankius ir pasirenkamg apmusalg (atloSui ir sédynei), pagamintg S
kvépuojanciy medziagy (,mesh” tipo). Vezimélyje yra greito raty iSmontavimo
funkcija, svorio centro reguliavimas, stabdziai stumianCiam asmeniui ir
atlenkiamas atlosas. Turi saugos dirzus, nuo apvirtino saugancius ratus, saugos
dirzus, pilnus galinius ratus, kuriy skersmuo 22" ir priekinius ratus, kuriy skersmuo
8". Taip pat galimos versijos su 16" ir 24" ratais.

Komplekta sudaro: vezimélio rémas su ratais, sédyné ir atlosas, naudotoo dirzas,
rakty komplektas.

Pasirenkama papildoma jranga: nuo apvirtino saugantys ratai, kojy atramos su
saugos dirzais, ,mesh” tipo apmusalai.

Vezimélio dalys:

o o rankena

stabdys stumiandéiam
asrmeniui

atloso lauziamo
fiksatorius

o porankis
e stovéjumo stabdis
9 varomaji trauka
(22", 24™)

o greitajunge

koju atramos
{pasirinktinai)

9 svorio centro
reguliavimas

@ nuo apvirtino
saugantys ratai

(pasirinktinai)
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2. Naudojimas

Aliuminis nejgaliyjy vezimélis yra pagalbiné priemoné asmenims, kurie patiria
sunkumy judant savarankiskai, ir asmenims, turintiems judéjimo sutrikimy ir
apribojimy. Jj varo vartotojo ranky raumeny jéga arba jj stumiantis asmuo. Gali
buti naudojama tiek patalpose, tiek lauke.

3. Surinkimas
1 Zingsnis VeZimélio iSlankstymas
Vezimélis turi buti pastatytas ant Zemés. Norédami isskleisti vezimeélj, naudokite
porankius. Tada prispauskite sédyne centre, kad visi elementai prisitaikyty vienas
prie kito.
2 Zingsnis Atlosas ir sédyné
AtloSas turi buti pakeltas aukstyn ir uzfiksuotas fiksavimo kaisciais, esanciais po
vairuotojo rankenomis. Tada sumontuokite atloso ir sedynés apmusalus.
3 zingsnis Kojy atrama
Jstatykite kojy atramas vezimélio rémo iSoréje, tada pasukite kojy atramg j vidy,
kol ji uzsifiksuos.
4 zingsnis Porankiai
Porankiai gali buti pakreipti. Norédami pakelti porankj, paspauskite mygtuka,
esantj ant veZzimélio rémo (po porankiais).
5 Zingsnis Kojy atramos aukscio reguliavimas
Sureguliuokite kojy atramas atsukdami varztg ant kojy atramos vamzdzio. Reikety
palikti tinkamg atstuma tarp kojy atramy ir zemés, nes per Zzema kojy atramy
padétis gali sukelti sunkumy judant veziméliui jveikiant jkalnes ir bortelius. Kojy
atramos turi bati sureguliuotos taip, kad kampas tarp liemens ir Slauny buty
mazdaug 90 ° (optimali naudotojo sédéjimo padeétis).
6 zZingsnis Saugos juostos
Prie rémo pritvirtinkite saugos juostas, kad naudotojo kojos nenuslysty nuo kojy
ploksciy.
PAKARTOTINAS VEZIMELIO SULANKSTYMAS
Vezimélj galima sulankstyti, kad bty lengviau transportuoti ar laikyti. PriesS
surinkdami vezimélio rémag, turétuméte:

e Atlenkti kojy atramas ir padékite jas vertikalioje padétyije.

e Atsegti apmusalus.

e Rankenomis pakelkite sédyne, kol vezimélio rémas bus sulankstytas.

e Norédami nulenkti atlosg, vienu metu paspauskite fiksavimo elementus,

esancius po rankenomis vezimélio atlosSo gale, ir patraukite atloSg Zemyn.
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STOVEJIMO STABDZIY FUNKCIJA
Norédami uzblokuoti ratus, pastumkite stabdziy svirtj j priekj, kol ratas visiskai
uzsifiksuos (atskirai kairiajam ir deSiniajam ratams). Atminkite, kad stovéjimo
stabdys uzrakina ratus tik stovint.

STOVEJIMO STABDZIY REGULIAVIMAS

Teisingas stovéjimo stabdzio fiksavimas priklauso nuo jo reguliavimo ir nustatymo.
Stabdziy stumoklis turi buti pastatytas taip, kad stabdziy trinkelé patikimai
uzblokuoty ratg ir svirtis nepatirty pernelyg didelio pasiprieSinimo.

e Jei pasiprieSinimas per didelis, slinkite veleng j priekj naudodami fiksavimo
varztus. Nustatykite stabdj j tokig padétj, kad jis lengvai ir be pasipriesinimo
uzblokuoty rata.

e Jei stabdis ne visiskai prisilieCia prie rato ir nepakankamai uzfiksuoja ratg,
elkités, kaip nurodyta instrukcijoje, paeiliui stumdami stabdziy stumoklj
priesinga kryptimi.

PAGALBINIY STABDiIU FUNKCUA (STUMIAN(‘fIAM ASMENIUI)
Stabdziy svirtys yra uz atloSo, Salia rankeny abiejose vezimélio pusése.
e Norédami stabdyti, suspauskite stabdziy svirtj o norédami atleisti —
atleiskite. Veikla turi bati atliekama sklandziai ir tinkamai parinkta jéga.
e Stabdziai turi stovéjimo uzraktg. Norédami atlaisvinti fiksatoriy, suimkite uz
stabdZio rankenos, suspauskite jg ir atitraukite fiksavimo elementg (esantj
po stabdZio rankena).

4. Veiksmai pries kiekvieng panaudojima

1 zingsnis VeZimélio buklés tikrinimas

Patikrinkite stabdziy, konstrukcijos ir padangy bukle bei atkreipkite démes;j j
sumontuoty elementy teisingumg ir teisingg jy sureguliavima.

Démesio! Nenaudokite vezimélio, jei yra kokiy nors defekty ar trukumy

2 Zingsnis Stovéjimo stabdziy uztraukimas

Jlipdami ir islipdami is vezimélio jjunkite stovéjimo stabdzZius.

3 Zingsnis Kojy atramy nustatymas

Jlipant j vezimeélj ir iSlipant iS jo kojy atramy plokstelés turi bati nustatytos
vertikalioje padétyje. Nenaudokite kojy atramos atsiremti jlipant j vezimélj ir
iSlipant iS jo, nes veZzimélis gali apvirsti. Jlipe j vezimélj, atlenkite pédy atramos
plokstes.

Démesio! Nestovekite ant kojy atramy, nes galite jas sugadinti.

4 zingsnis ]lipimas j vezimélj
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Vezimelis turi bati pastatytas kuo arciau paciento jlaipinimo vietos. Vezimélis turi
liestis su lova ar kita naudojama sédyne. Jei naudotojas nesugeba persesti |
vezimélj pats, jj perkelkite.

5 Zingsnis Tinkama naudojimo padétis

Nejgaliojo vezimeélyje turétumete sedéti vertikaliai, o kelius sulenkti 90 laipsniy
kampu.

Vezimélis paruostas naudoti.

5. Technineé specifikacija

Sédynés dydis 43 /46 /48 cm
Bendras plotis 61 /64 /66 cm
Bendras gylis 109 cm
Bendras aukstis 92 cm
Sédynés aukstis nuo Zemeés 50 cm
Rémo su ratais svoris 10,24 - 11,48 kg
Maksimali apkrova 115 kg
ISmatavimai po sulankstymo 106 x 29 x 92 cm

6. Pastabos ir rekomendacijos

,Timago International Group” neatsako uz netinkama vezimeélio naudojima,
saugos taisykliy nesilaikyma ir naudojimg ne pagal paskirtj.

7. PriezZiura

Periodiskai priziurékite vezimélio elementus:

e Apmusalus ir pagalve galima valyti saltu arba Siltu vandeniu su drégna (ne
Slapia) Sluoste ir nenaudojant plovikliy Sunkiau Salinamas démes valykite
kempine. Prizilrédami apmusalus, atkreipkite démesj, kad jie per daug
nesuslapty. Turi buti dZziovinimas atokiau nuo Silumos saltiniy.

e Plastikines dalis reikia valyti drégna Sluoste, esant poreikiui naudojant

plastikui skirtas valymo priemones Vadovaukités gamintojo instrukcija ir
saugaus valikliy naudojimo taisyklémis.

8. Laikymo ir transportavimo salygos:
Gaminys neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar drégmeés.
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9. Duomenys apie garantijg

Visiems musy jmoneés platinamiems gaminiams taikoma garantija, kurios sglygos
aprasytos musy svetainéje pateiktoje garantijos korteléje. Kreipkités j pardavéja,
iS kurio jsigijote gaminj. Neuzmirskite, kad pirkimo jrodymas (kvitas ar sgskaita
faktlra) turi bati saugomi garantijos tikslais.

10. Medicinos prietaisy incidentai

Apie bet kokj sunky incidentg, susijusj su medicinos prietaisu, turi bati pranesta
gamintojui ir atitinkamai Europos Sgjungos valstybés narés kompetentingai
institucijai, kurioje gyvena naudotojas ar pacientas.

11. Zyméjimai

REF| Nuorodosnumeris d Gamintojas
LOT Partijos numeris UDI UDI kodas
SN Serijos numeris MD Medicinos prietaisas

& Pastaba I:]I Perskaitykite instrukcijg

c € Gaminys atitinka Europos Sgjungos teisés akty reikalavimus
medicinos prietaisams (MDR 2017/745).

Visg pasiulyma galite rasti pas musy platintojus. Suzinokite daugiau interneto
svetainéje www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote ,, Timago“!
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LIETOTAJA INSTRUKCUJA
Aluminija ratinkrésls
Produkta kods: ACTIV-TIM

1. Konstrukcija

Ratinkrésls ir izgatavots no viegla aluminija ramja. Tam ir profiléti, nolaizami roku
balsti un papildu polsterejums (atzveltne un sédeklis), kas izgatavots no
elpojoSiem materialiem (tiklveida audums). Ratinkréslam ir atras ritenu
demontazas funkcija, smaguma centra reguléSana, bremzes pavadosai personai
un nolokamu atzveltni. Turklat tam ir droSibas josta, pretapgasanas riteni,
drosibas siksnas, cietie aizmuguréjie riteni ar 22 collu diametru un priekséjie riteni
ar 8 collu diametru. Pieejamas ari versijas ar 16” un 24” riteniem.

Komplekta ietilpst: ratinkrésla ramis ar riteniem, sédeklis un atzveltne, lietotaja
josta, atslegu komplekts.

Papildu aprikojums péc izveéles: pretapgasanas riteni, kaju balsti ar drosibas
siksnam, tiklveida polsteréjums.

Ratinkrésla elementi:

o ; o rokturis

bremzes pavadosai
personai

9 atzveltnes nolocisanas
vietas blokétajs

G raku balsts

e stavbremze

9 @ piedzinas rinkis
;:22-"r 24")

6 savienotajs

kaju balsti
(pec izveles)

9 smaguma centra
regulésana
pretapgasanas

riteni (péc izvéles)
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2. LietoSana

Aluminija ratinkrésls ir paligierice cilvekiem, kuriem ir gruti parvietoties
patstavigi, ka ar1 cilvekiem ar disfunkcijam un ierobezotam parvietoSanas spéjam.
To darbina lietotaja roku muskulu speks vai pavadosa persona stumjot. To var
izmantot gan iekstelpas, gan ara.

3. Montaza

1. solis. Ratinkrésla atlociSana

Ratinkresls ir janovieto uz zemes. Izmantojiet roku balstus, lai atlocitu ratinkréslu.
Péc tam piespiediet sedekla vidQ, lai visi ratinkresla elementi atbilstu viens otram.
2. solis. Atzveltne un sédeklis

Atzveltne ir japace| uz augSu un janofiksé ar fikséjosSajam tapam, kas atrodas zem
vaditaja rokturiem. Péc tam uzstadiet atzveltni un sédekla polsteréjumu.

3. solis. Kaju balsti

Uzstadiet kaju balstus ratinkrésla ramja arpusé, péc tam pagrieziet kaju balstu uz
iekSu, l1dz tas nofikséjas.

4. solis. Roku balsti

Roku balsti ir noliecami. Lai paceltu roku balstu, nospiediet pogu, kas atrodas uz
ratinkrésla ramja (zem roku balstiem).

5. solis. Kaju balstu augstuma regulésana

Noreguléjiet kaju balstus, atskrivéjot uz kaju balsta caurules esoSo skravi.
Atstajiet atbilstoSu attalumu starp kaju balstu plaksném un zemi, jo parak zems
pédu novietojums var radit grutibas parvietojoties ar ratinkréslu, parvarot
pacélumus un apmales. Kaju balsti janoregulé ta, lai lenkis starp rumpi un
augsstilbiem batu aptuveni 90° (optimala sédésanas pozicija lietotajam).

6. solis. DrosSibas siksnas

Uzstadiet drosibas siksnas uz ramja, lai lietotaja kajas neslidétu no kaju balstiem.

RATINKRESLA SALOCISANA
Ratinkréslu var salocit, lai atvieglotu transportésanu vai glabasanu. Pirms ratinu
ramja salociSanas:
e Atlokiet kaju balstus un novietojiet tos vertikala stavoklr.
e Atvienojiet polsteréjumu.
e |zmantojiet rokturus, lai paceltu sédekli uz augsu, hdz ratinkrésla ramis ir
salocits.
e Lai salocitu atzveltni, vienlaikus nospiediet fikséjoSos elementus, kas
atrodas zem rokturiem ratinkrésla atzveltnes aizmuguré, un pavelciet
atzveltni uz leju.
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STAVBREMZES FUNKCIJA

Lai noblokétu ratinkrésla ritenus, pavirziet bremzu sviru uz prieksu, lidz ritenis ir
pilntba blokéts (atseviSki kreisajam un labajam ritenim). Atcerieties, ka
stavbremze blokeé ritenus tikai tad, kad ratinkreésls ir pilniba apstajies.

STAVBREMZU REGULESANA

Lai bremzes darbotos pareizi, tas ir janoregulé. Bremzu kats ir janoregulé ta, lai
bremzu piespiedéjelements drosi blokétu riteni un svira nesaskartos ar parmerigu
pretestibu.

e Ja pretestiba ir parak liela, pabidiet bremzu katu uz prieksu, izmantojot
fiksejosas skrives. Novietojiet bremzi tada stavokli, lai tas viegli un bez
pretestibas blokétu riteni.

e Ja bremzes pilniba nesaskaras ar riteni un to pietiekami nenoblokg,
rikojieties saskana ar iepriekS minétajiem noradijumiem, pavirzot bremzu
katu pretéja virziena.

PALIGBREMZU FUNKCIJA (PAVADOSAI PERSONAI)
BremZu sviras atrodas aiz atzveltnes, pie rokturiem, abas ratinkrésla puseés.

e Lai bremzétu, piespiediet bremzu sviru, un atlaidiet to, lai atbrivotu
bremzes. Darbiba javeic plastosi ar atbilstosu spéku.

e Bremzéem ir stavésanas blokade. Satveriet bremzu rokturi, saspiediet to un
velciet prom blokéSanas elementu (tas atrodas zem bremzu roktura).

4. Darbibas pirms katras lietoSanas reizes
1. solis. Ratinkrésla stavokla parbaude
Parbaudiet bremzu, konstrukcijas un riepu stavokli un pievérsiet uzmanibu
uzstadito elementu pareizibai un pareizai regulésanai.
Uzmanibu! Ratinkréslu nedrikst lietot, ja tam ir atklati defekti vai trukumi.
2. solis. Stavbremzu nolaiSana
lekapjot un izkapjot no ratiniem, nolaidiet stavbremzes.
3. solis. Kaju balstu regulésana
Apsézoties uz ratinkrésla vai pieceloties no ta, kaju balstu pamatném jaatrodas
vertikala stavokli. Kaju balstus nedrikst izmantot, lai atbalstitu sevi, apsézoties vai
pieceloties no ratinkrésla, jo tas var izraisit ratinkrésla sasvérsanos un nokrisanu.
Péc apsésanas uz ratinkrésla atlociet kaju balsta plaksnes.
Uzmanibu! Nestaviet uz kaju balstiem, jo pastav to bojasanas risks.
4. solis. Apsésanas uz ratinkrésla
Ratinkreésls janovieto péc iespéjas tuvak vietai, no kuras pacients parsedisies uz
ratinkrésla. Ratiniem jabut saskaré ar gultu vai citu izmantoto sedekli. Ja lietotajs
nevar parsésties pasa spekiem, vins ir japarnes uz ratinkrésla.
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5. solis. Atbilstosa lietotaja pozicija
Ratinkrésla jaséz taisni un celgaliem jabut saliektiem 90 gradu lenk.
Ratinkresls ir gatavs lietosanai.

5. Tehniska specifikacija

Sédekla izmérs 43 /46 /48 cm
Kopéjais platums 61/64/66cm
Kopé€jais dzilums 109 cm

Kopéjais augstums 92 cm
Seédekla augstums no zemes 50 cm
Ratinkrésla svars ar riteniem 10,24 - 11,48 kg

Maks. slodze 115 kg
lzmeéri péc salociSanas 106 x 29 x 92 cm

6. Piezimes un ieteikumi
Timago International Group neuznemas atbildibu par ratinkrésla nepareizu

lietoSanu, drosibas noteikumu neievérosanu vai lietoSanu pretéji paredzétajam
meérkim.

7. Kopsana
Ratinkrésla elementi regulari jakopj:

e Polsteréjumu un spilvenu var tirit ar aukstu vai siltu tdeni ar mitru (bet ne
slapju) dranu, neizmantojot mazgasanas lidzeklus. Noturigaki traipi jatira ar
sukli. Veicot polsterejuma kopSanu, uzmanieties, lai tas parmerigi
neizmirktu. Zavéjiet prom no siltuma avotiem.

e Plastmasas elementi jatira ar mitru dranu, izmantojot lidzeklus plastmasas
tirisanai, ja nepiecieSams. Lietojot mazgasanas lidzek|us, ievérojiet razotaja
noradijumus un drosibas noteikumus.

8. Glabasanas un transportésanas noteikumi
Produktu nedrikst paklaut saules staru, tdens vai mitruma tiesai iedarbibai.

9. Informacija par garantiju
Visiem musu uznémuma izplatitajiem izstradajumiem ir garantija, kuras noteikumi
ir aprakstiti musu timekla vietné pieejamaja garantijas talona. Sazinieties ar
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pardevéju, no kura iegadajaties preci. Atcerieties ka garantijas noltkos ir jasaglaba
pirkumu apliecinoSs dokuments (pirkuma ceks vai rékins).

10. Ar medicinas iericém saistiti incidenti

Par jebkuru nopietnu incidentu, kas saistits ar medicinas ierici, jazino razotajam
un tas Eiropas Savienibas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura dzivo lietotajs
vai pacients.

11. Apziméjumi

P k I v s
REF rodukta atsauces Raotajs
numurs
LOT| Partijas numurs (LOT) UDI UDI kods
SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice
. I:]—'i:l Ladzu, izlasiet lietoSanas
{‘: Piezime . ..
instrukciju
c € Produkts atbilst Eiropas Savienibas normativo aktu prasibam
attieciba uz medicinas iericem (MDR 2017/745).

Musu pilns produktu klasts ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izvélejaties Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Cadeira de rodas de aluminio
Codigo do produto: ACTIV-TIM

1. Fabrico

A cadeira de rodas é feita de uma estrutura de aluminio leve. Dispde de apoios
de bracos contornados e rebativeis e estofamento opcional (encosto e assento)
feito de materiais respiraveis (tipo malha). A cadeira de rodas estd equipada com
uma funcao de desmontagem rapida de rodas, ajuste do centro de gravidade,
travoes para um acompanhante e um encosto rebativel. Tem um cinto de
seguranca, rodizios antiqueda, fitas de seguranca, rodas traseiras macigas com
diametro de 22” e rodas dianteiras com diametro de 8”. Também estao
disponiveis versdes com rodas de 16" e 24".

O conjunto inclui: quadro de cadeira com rodas, assento e encosto, cinto para o
utilizador, conjunto de chaves.

AcessoOrios opcionais: rodizios antiqgueda, apoios para os pés com fitas de
seguranca, estofamento em malha.

Componentes da cadeira de rodas:

o o pega

travao para
0 acompanhante

blogueio de encosto
rebativel

o apoio de braco

9 travao de estacionamento

unidade de acionamento
(22", 24™M

0 acoplador rapido
apoios para os pes
(opcional)

ajuste do centro
de gravidade

rodizios antiqueda
{opcional)
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2. Uso

A cadeira de rodas de aluminio é um equipamento auxiliar para pessoas com
problemas de mobilidade independente e para pessoas com disfuncdes e
limitacdes de mobilidade. E impulsionada pela forca muscular das maos do
utilizador ou por ser conduzido por um acompanhante. Pode ser usada tanto em
ambientes internos quanto externos.

3. Montagem

Etapa 1. Desdobrar a cadeira de rodas

Coloque a cadeira de rodas no solo. Use os apoios de braco para desdobrar a
cadeira. Em seguida, pressione o assento no meio para que todos os
componentes se encaixem.

Etapa 2. Encosto e assento

Levante o encosto para cima e trave-o com os pinos de bloqueio localizados sob
as pegas para o acompanhante. Em seguida, instale o estofamento do encosto e
do assento.

Etapa 3. Apoios para os pés

Monte os apoios para os pés na parte externa do quadro da cadeira e, em
seguida, gire o apoio para os pés para dentro até que seja blogueado.

Etapa 4. Apoios de braco

Os apoios de braco sdo rebativeis. Para levantar o apoio de braco, pressione o
botao localizado no quadro da cadeira de rodas (sob os apoios de braco).

Etapa 5. Regulacao da altura do apoio para os pés

Ajuste os apoios para os pés desapertando o parafuso no tubo do apoio para os
pés. As placas do apoio para os pés devem ser mantidas a uma distancia adequada
do solo, pois a colocacao muito baixa das placas do apoio para os pés pode causar
dificuldades em mover a cadeira ao superar colinas e meio-fio. Os apoios para o0s
pés devem ser ajustados de modo que o angulo entre o tronco e as coxas seja de
cerca de 90° (posicdo sentada ideal para o utilizador).

Etapa 6. Fitas de seguranca

Fixe as fitas de seguranca no quadro para evitar que as pernas do utilizador
deslizem fora das placas do apoio para os pés.

DOBRAR A CADEIRA DE RODAS
A cadeira de rodas pode ser dobrada para facilitar o transporte ou
armazenamento. Antes de dobrar o quadro da cadeira:

¢ Incline os apoios para os pés e cologue-os na posicao vertical.
e Remova o estofamento.
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e Usando as pegas, levante o assento até que o quadro da cadeira seja
dobrado.

e Para dobrar o encosto, pressione simultaneamente os elementos de
bloqueio localizados sob as pegas na parte de tras do encosto da cadeira e
puxe o encosto para baixo.

FUNGCAO DAS TRAVOES DE ESTACIONAMENTO

Para travar as rodas, mova a alavanca do travao para frente até que a roda esteja
totalmente bloqueada (separadamente para a roda esquerda e direita). Observe
gue o travao de estacionamento é usado para bloguear as rodas apenas quando
a cadeira esta parada.

AJUSTE DOS TRAVOES DE ESTACIONAMENTO

O funcionamento correto do travao de estacionamento depende do seu ajuste e
configuracao. A haste do travao deve ser posicionada de modo que a sapata do
travao bloqueie a roda com seguranca e a alavanca nao encontre resisténcia
excessiva.

e Em caso de resisténcia excessiva, deslize a haste para a frente usando os
parafusos de bloqueio. Coloque o travao numa posicao que bloqueie a roda
facilmente e sem resisténcia.

e No caso de o travao nao ter o contacto total com a roda e nao a bloquear
suficientemente, siga as instrucdes acima, movendo a haste do travao na
direcao oposta.

FUNCAO DE TRAVOES AUXILIARES (PARA O ACOMPANHANTE)
As alavancas de travao estdo localizadas atras do encosto nas alcas em ambos os
lados da cadeira de rodas.

e Para travar, aperte a alavanca do travao e solte-a para o desbloquear. A
operacao deve ser realizada sem problemas com uma forca devidamente
selecionada.

e Os travOoes tém um bloqueio de estacionamento. Segure a alavanca do
travao, aperte-a e puxe para tras o elemento de bloqueio (localizado na
alavanca do travao).

4. Atividades antes de cada utilizagao

Etapa 1. Verificacao do estado da cadeira de rodas

Verifique o estado dos travoes, estrutura e pneus e preste atencao a montagem
correta dos componentes e ao seu ajuste.

Atencao! N3o use a cadeira de rodas se forem encontradas falhas ou deficiéncias.
Etapa 2. Acionar os travoes de estacionamento
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Ao sentar e sair do carrinho, aplique os travdes de estacionamento.

Etapa 3. Ajustar os apoios para os pés

Ao sentar na cadeira de rodas e sair dela, as placas do apoio para os pés devem
ser posicionadas verticalmente. N3ao use apoios para os pés para se apoiar ao
sentar e sair devido ao risco de inclinar a cadeira. Depois de sentar na cadeira,
desdobre as placas do apoio para os pés.

Atencao! Nao fique sobre apoios de pés, devido ao risco de danifica-los.

Etapa 4. Sentar na cadeira de rodas

A cadeira deve ser posicionada o mais proximo possivel do local onde se encontra
o paciente. A cadeira deve estar em contacto com a cama ou outro assento usado.
Se o utilizador nao conseguir mover-se sozinho, mova-o para a cadeira.

Etapa 5. Posicao correta do utilizador

Na cadeira de rodas, sente-se na posicao vertical, os joelhos devem estar
dobrados em um angulo de 90 graus.

A cadeira de rodas esta pronta para uso.

5. EspecificagOes técnicas

Tamanho do assento 43 /46 / 48 cm
Largura total 61 /64 /66 cm
Profundidade total 109 cm
Altura total 92 cm
Altura do assento em relacao ao solo 50 cm
Peso da cadeira com as rodas 10,24 - 11,48 kg
Carga maxima 115 kg
Dimensdes apds dobrar 106 x 29 x 92 cm

6. Notas e recomendagoes

O Grupo Timago International nao se responsabiliza por utilizagao inadequada
da cadeira de rodas, nao conformidade com as regras de seguranga e uso
indevido.

7. Manuten¢ao
A manutencao regular dos componentes da cadeira de rodas deve ser realizada:
e O estofamento e a almofada podem ser limpos com dgua fria ou morna
usando um pano humido (ndo molhado) e sem o uso de detergentes.

68



Manchas mais persistentes devem ser limpas com uma esponja. Ao manter
o estofamento, deve-se tomar cuidado para n3ao o mergulhar
excessivamente. Manter afastado de fontes de calor.

e Os componentes de plastico devem ser limpos com um pano humido,
possivelmente com produtos de limpeza de plastico. Siga as instrucdes do
fabricante e as regras de seguranca ao usar os detergentes.

8. Condi¢oes de armazenamento e transporte
N3ao exponha o produto a luz solar direta, dgua e humidade.

9. Informagoes sobre a garantia

Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa tém garantia, cujos termos
estdo descritos no cartao de garantia disponivel em nosso site. Entre em contato
com o revendedor de quem comprou o produto. Lembre-se de que para fins de
garantia deve-se guardar o comprovativo de compra (recibo ou fatura).

10. Incidentes com dispositivos medicos

Qualquer incidente grave envolvendo um dispositivo médico deve ser
comunicado ao fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da
Unido Europeia onde o utilizador ou o paciente reside.

11. Designagoes

REF Ndmero de J Fabricante

referéncia

LOT Numero do lote UDI Cédigo UDI
SN NUmero de série MD Dispositivo médico
& Nota I:[I Por favor, leia as instrugdes
c € O produto cumpre os requisitos legais da Unido Europeia
aplicaveis aos dispositivos médicos (MDR 2017/745).

Toda a oferta esta disponivel para si nos nossos distribuidores. Mais informacdes
em www.timago.com. Obrigado por escolher a Timago!
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Scaun cu rotile din aluminiu
Cod produs: ACTIV-TIM

1. Executare

Scaunul cu rotile este fabricat dintr-un cadru usor din aluminiu. Are cotiere
conturate, inclinabile si tapiterie optionala (spatar si scaun) din materiale
respirabile (tip plasa). Scaunul cu rotile este echipat cu o functie de indepartare
rapida a rotilor, reglare a centrului de greutate, frane pentru scaun si un spatar
rabatabil. Are centura de siguranta, roti anti-inclinare, curele de siguranta, roti
spate solide cu un diametru de 22" si roti fata cu un diametru de 8”. Sunt
disponibile si versiuni cu roti de 16" si 24",

Setul contine: cadru scaunului cu rotile, scaun si spatar, centura de siguranta
pentru utilizator, set de chei.

Dotare suplimentara optionala: roti antirasturnare, suporturi pentru picioare cu
benzi de siguranta, tapiterie mesh.

Elemente scaun cu rotile:

o o maner
) frana pentru persoana

care conduce

incuietoare dq _
detasare a spatarului

cotierd

6 frand de parcare
6 propulsor (22", 24"

o cupla cu eliberare rapida
suporturi pentru
picioare (optional)
reglarea centrului
de greutate

roti antirasturnare
(optional)
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2. Scop folosire

Scaunul cu rotile din aluminiu este un dispozitiv de asistenta pentru persoanele
care au probleme cu mobilitatea independenta si pentru persoanele cu disfunctii
si limitari de mobilitate. Acesta este propulsat de forta musculara a mainilor
utilizatorului sau fiind ghidat de un insotitor. Acesta poate fi utilizat atat in
interior, cat si in exterior.

3. Montaj
Pasul 1. Dezasamblare scaun cu rotile
Asezati scaunul cu rotile pe sol. Cu ajutorul cotierelor, desfasurati scaunul cu
rotile. Apoi apasati scaunul in mijloc, astfel incat toate piesele sa se potriveasca.
Pasul 2. Spatarul si scaunul
Spatarul trebuie ridicat si blocat in pozitie cu pinii de blocare situati sub manerele
pentru persoana care conduce scaunul cu rotile. Apoi se monteaza tapiteria
spatarului si scaunul.
Pasul 3. Suporturile pentru picioare
Montati suporturile pentru picioare pe partea exterioara a cadrului scaunului
rulant si apoi rotiti suportul pentru picioare spre interior pana cand se blocheaza
in pozitie.
Pasul 4. Cotierele
Cotierele au o optiune de inclinare. Pentru a ridica cotiera, apasati butonul situat
pe cadrul scaunului cu rotile (sub cotiere).
Pasul 5. Reglarea inaltimiii suportului pentru picioare
Reglati suporturile pentru picioare prin desurubarea surubului situat pe tubul
suportului pentru picioare. Lasati o distanta suficienta intre suporturile pentru
picioare si sol, deoarece plasarea suporturile pentru picioare prea jos poate
ingreuna deplasarea scaunului rulant peste dealuri si borduri. Suporturile pentru
picioare trebuie reglate astfel incat unghiul dintre trunchi si coapse sa fie de
aproximativ 90° (pozitia de sedere optima pentru utilizator).
Pasul 6. Benzile de siguranta
Atasati benzile de siguranta la cadru pentru a preveni alunecarea picioarelor
utilizatorului de pe suporturilor pentru picioare.
REASAMBLAREA SCAUNULUI CU ROTILE
Scaunul cu rotile poate fi reasamblat pentru a facilita transportul sau depozitarea.
Tnainte de a plia cadrul scaunul cu rotileui, este necesar s&:

e Rotiti suporturile pentru picioare in afara si in pozitie verticala.

e Detasati tapiteria.

e Folositi manerele pentru a ridica scaunul in sus pana cand cadrul scaunului

cu rotile este pliat.
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e Pentru a plia spatarul, apasati simultan elementele de blocare de sub
manerele de pe partea din spate a scaunului cu rotile si trageti spatarul in
jos.

FUNCTIA FRANELOR DE PARCARE

Pentru a bloca rotile, deplasati maneta de frana Tnainte pana cand roata este
complet blocata (separat pentru rotile din stanga si din dreapta). Va rugam sa
retineti ca frana de parcare este utilizata pentru blocarea rotilor exclusiv la
stationare.

REGLAREA FRANELOR DE PARCARE

Functionarea corecta a franei de parcare depinde de reglarea si setarea acesteia.

Tija franei trebuie reglata astfel incat piciorul franei sa blocheze roata in siguranta,

iar maneta sa nu intampine o rezistenta excesiva.

e Dacaintampinati o rezistenta excesiva, deplasati tija Tnainte folosind suruburile
de blocare. Reglati frana astfel incat sa blocheze roata cu usurinta si fara a
intampina rezistenta.

e Daca frana nu intra complet in contact cu roata si nu blocheaza suficient roata,
urmati instructiunile de mai sus prin deplasarea tijei franei in directia opusa.

FUNCTIA FRANEI AUXILIARE (PENTRU PERSOANA CARE CONDUCE SCAUNUL
CU ROTILE)

Manetele de franare sunt situate in spatele spatarului, langa manerele de pe
ambele parti ale scaunul cu rotileui.

e Pentru a frana, strangeti maneta de frana, iar pentru a o elibera, dati-i
drumul. Aceasta manevra trebuie efectuata usor si cu forta
corespunzatoare.

e Franele au un mecanism de blocare pentru parcarea scaunului cu rotile.
Prindeti maneta de frana, strangeti-o si trageti dispozitivul de blocare (situat
pe manerul franei).

4. Activitati de efectuat inaintea fiecarei utilizari

Pasul 1. Verificarea starii scaunului cu rotile

Trebuie verificata starea franelor, a structurii si a anvelopelor si trebuie acordata
atentie corectitudinii componentelor montate si ajustarii lor corecte.

Atentie! Nu utilizati scaunul cu rotile daca se constata defecte sau deficiente.
Pasul 2. Actionarea franelor de parcare

Aplicati franele de parcare atunci cand urcati si coborati din scaunul cu rotile.
Pasul 3. Reglarea suporturilor pentru picioare
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La urcarea si coborarea din scaunul cu rotile, placile de sprijin pentru picioare
trebuie sa fie pozitionate vertical. Nu utilizati suporturile pentru picioare pentru
sprijin in timpul operatiunilor de urcare si coborare din cauza riscului de
rasturnare a scaunului rulant. Odata urcati in scaunul cu rotile, desfasurati
suporturile pentru picioare.

Atentie! Nu stati pe suporturile pentru picioare din cauza riscului de deteriorare
a acestora.

Pasul 4. Asezarea pe scaunul cu rotile

Scaunul cu rotile trebuie sa fie pozitionat cat mai aproape posibil de zona de
imbarcare a pacientului. Scaunul cu rotile trebuie sa fie in contact cu patul sau cu
alt scaun utilizat. Tn cazul in care utilizatorul nu este capabil si se transfere
independent, acesta trebuie transferat in scaunul cu rotile.

Pasul 5. Pozitia adecvata a utilizatorului

Stati in pozitie dreapta in scaunul cu rotile, genunchii trebuie sa fie indoiti la 90
de grade.

Scaunul cu rotile este gata de utilizare.

5. Fisa tehnica

Dimensiunea scaunului 43 /46 /48 cm
Latime totala 61 /64 /66 cm
Adancime totala 109 cm
Tnaltimea total3 92 cm
Tnaltimea scaunului de la sol 50 cm
Greutatea scaunului cu rotile 10,24 - 11,48 kg
Sarcina maxima 115 kg
Dimensiuni dupa pliere 106 X 29x92 cm

6. Observatii si recomandari

Timago International Group nu este raspunzatoare pentru utilizarea
necorespunzatoare a scaunului rulant, nerespectarea normelor de siguranta
sau utilizarea in alte scopuri decat cele pentru care a fost conceput.

7. intretinere
Trebuie efectuata intretinerea periodica a componentelor scaunul cu rotileui:
e Tapiteria si perna pot fi curatate cu apa rece sau calda, folosind o carpa
umeda (nu uda) si fara detergent. Petele mai dificile trebuie curatate cu un
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burete. Atunci cand intretineti tapiteria, trebuie sa aveti grija sa nu o
fnmuiati excesiv. Uscati departe de sursele de caldura.

e Piesele din plastic trebuie curatate cu o carpa umeda, eventual folosind un
detergent pentru plastic. Respectati instructiunile producatorului si
normele de siguranta pentru utilizarea detergentilor.

8. Conditii de depozitare si transport
Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, apa sau umiditate.

9. Informatii despre garantie

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie.
Conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie disponibil pe site-ul
nostru. Va rugam sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Nota: Pentru a beneficia de garantie, pastrati dovada achizitiei (bon sau factura).

10. Incidente legate de dispozitivele medicale

Orice incident grav care implica un dispozitiv medical trebuie raportat
producatorului si autoritatii competente din statul membru al Uniunii Europene
in care utilizatorul sau pacientul isi are resedinta.

11. Etichete

REF| Numarde referintd d Producitor
LOT Numar LOT UDI Cod UDI
SN Numir de serie MD Dispozitiv medical
& Nota jj] Va rugam sa cititi instructiunile
c € Produsul respecta cerintele legale ale Uniunii Europene pentru
dispozitivele medicale (MDR 2017/745).

Gama completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai
multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Hlinikovy invalidny vozik
Kdd produktu: ACTIV-TIM

1. Prevedenie

Vozik je vyrobeny z fahkého hlinikového rdmu. M4 tvarované, sklopné laktové
opierky a volitelné ¢alunenie (operadlo a sedadlo) z priedusnych materidlov (typu
mesh). Vozik je vybaveny funkciou rychleho odnimania kolies, nastavenim
taZiska, brzdami pre osobu, ktord ho riadi, a sklopnym operadlom. Ma
bezpecnostny pas, kolesa proti prevrateniu, bezpecnostné pasy, zadné kolesa s
priemerom 22" a predné kolesa s priemerom 8". Dostupné su aj verzie so 16" a
24" kolesami.

Suprava obsahuje: ram invalidného vozika s kolesami, sedadlo a operadlo,
popruh pre pouzivatela, sadu kltucov.

Volitelné doplnkové prislusenstvo: kolieska proti prevrateniu, opierky nbéh s
bezpecnostnymi popruhmi, mesh ¢alunenie.
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Komponenty vozika:

o o rukovat

bubnova brzda
pre vedlcu osobu

blokada uvolnenia
operadla
o laktova opierka

e parkovacia brzda
e hnacia obruc
9 (22", 24™
0 rychlo spojka

opierky néh
(volitelne)
nastavenie
taziska
kolieska proti

prevrateniu
(volitelne)

2. Pouzitie
Hlinikovy invalidny vozik je zdravotnicka pomécka pre ludi, ktori maju problémy
so samostatnou mobilitou, a pre lfudi s pohybovymi dysfunkciami a
obmedzeniami. Pohana ho svalova sila ruk pouzivatela alebo jeho sprievodca.
MobzZe sa pouzivat v interiéri aj exteriéri.
3. Montaz
Krok 1. RozloZenie vozika
Vozik by mal byt postaveny na zemi. Na rozloZenie vozika pouzite laktové opierky
Potom stlacte sedadlo v strede tak, aby vSetky ¢asti do seba zapadli.
Krok 2. Operadlo a sedadlo
Operadlo by sa malo zdvihnut a zaistit zaistovacimi kolikmi, ktoré sa nachadzaju
pod rukovatami pre osobu, ktord riadi vozidlo. Potom by sa malo namontovat
Calunenie operadla a sedadla.
Krok 3. Opierky n6h
Namontujte opierky ndéh na vonkajSiu stranu ramu invalidného vozika a potom
otocte opierku n6h dovnutra, kym sa nezaisti na svojom mieste.
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Krok 4. Laktové opierky

Laktové opierky maju moznost sklapania. Ak chcete zdvihnut laktovu opierku,
stlacte tlac¢idlo umiestnené na rame invalidného vozika (pod laktovymi
opierkami).

Krok 5. Nastavenie vysky opierky noh

Opierky n6h nastavte odskrutkovanim skrutky umiestnenej na rurke opierky néh.
Nechajte dostato¢nu vzdialenost medzi opierkami néh a zemou, pretoze prilis
nizko umiestnené opierky néh mozu sposobit tazkosti s invalidnym vozikom pri
prekonavani kopcov a obrubnikov. Opierky néh by mali byt nastavené tak, aby
uhol medzi trupom a stehnami bol priblizne 90° (optimdlna poloha sedenia pre
pouZivatela).

Krok 6. Bezpecnostné popruhy

K rdmu pripevnite bezpeénostné popruhy, aby ste zabranili skiznutiu noh
pouZzivatela z dosiek opierky noh.

OPATOVNE ZLOZENIE INVALIDNEHO VOZIKA
Vozik sa da zlozit na jednoduchsSiu prepravu alebo skladovanie. Pred zloZzenim
ramu vozika:
e Odklopte opierky n6h a umiestnite ich do zvislej polohy.
e Qdstrante calunenie.
e Pomocou rukovati zdvihnite sedadlo smerom nahor, kym sa ram kocika
nesklopi.
e Ak chcete sklopit operadlo, stlaéte sucasne zaistovacie prvky pod
rukovatami na zadnej strane vozika a stiahnite operadlo nadol.

FUNKCIA PARKOVACEJ BRZDY

Ak chcete kolesa zablokovat, posurite brzdovu paku dopredu , kym sa koleso
Uplne nezablokuje (samostatne pre lavé a pravé koleso). Upozoriujeme, Ze
parkovacia brzda sluzi len na zablokovanie kolies pri stati.

NASTAVENIE PARKOVACEJ BRZDY

Spravne fungovanie parkovacej brzdy zavisi od jej nastavenia. Brzdovy tfn by mal
byt nastaveny tak, aby brzdovd patka pevne blokovala koleso a aby paka
nenarazala na nadmerny odpor.

e Ak sa objavi nadmerny odpor, treba hriadel brzdy posunut dopredu
pomocou poistnych skrutiek. Nastavte brzdu do takej polohy, aby koleso
lahko a bez odporu zablokovala.

e Ak sa brzda uplne nedotyka kolesa a dostatocne ho nezablokuje, postupujte
podla vysSie uvedenych pokynov a posunte brzdovy hriadel opacnym
smerom.
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FUNKCIA POMOCNEJ BRZDY (PRE VEDUCU OSOBU)
Brzdové packy sa nachadzaju za operadlom pri rukovatiach na oboch stranach
vozika.
e Stlaéenim brzdovej paky zabrzdite a pustenim uvolnite brzdu. Cinnost by sa
mala vykonavat plynulo a so spravnou silou.
e Brzdy su vybavené parkovacim zamkom. Uchopte brzdovu paku, stlacte ju a
stiahnite blokovaci prvok (umiestneny na rukovati brzdy).

4. Cinnosti pred kazdym pouZitim

Krok 1. Kontrola stavu vozika

Je potrebné skontrolovat stav brzd, konstrukcie a pneumatik a venovat pozornost
spravnosti namontovanych komponentov a ich sprdvnemu nastaveniu.

Pozor! Vozik nepouzivajte, ak zistite akékolvek chyby alebo nedostatky.

Krok 2. Zatiahnutie parkovacich brzd

Pri nastupovani a vystupovani z invalidného vozika zatiahnite parkovaciu brzdu.
Krok 3. Nastavenie opierky n6h

Pri nastupovani a vystupovani z vozika by mali byt dosky opierok néh vo
vzpriamenej polohe. Pocas nastupovania a vystupovania nepouzivajte opierky
noh ako oporu, pretoze hrozi riziko prevratenia invalidného vozika. Po usadeni do
invalidného vozika rozlozte dosky opierky noh.

Pozor! Nestojte na opierkach n6h, pretoze hrozi ich poskodenie.

Krok 4. Nastupovanie na vozik

Vozik by mal byt umiestneny ¢o najblizSie k miestu nastupovania pacienta. Vozik
by sa mal dotykat postele alebo iného pouzivaného sedadla. Ak pouzZivatel nie je
schopny samostatného premiestnenia, je potrebné ho premiestnit na vozik.
Krok 5. Vhodna poloha pouzivatela

Na invalidnom voziku by ste mali sediet vo vzpriamenej polohe s kolenami
pokréenymi pod uhlom 90 stupriov.

Vozik je pripraveny na pouzitie.

5. Technicka specifikacia

Rozmery sedadla 43 /46 /48 cm
Celkova Sirka 61/64 /66 cm
Celkova hibka 109 cm

Celkova vyska 92 cm
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Vyska sedadla od zeme 50 cm
Hmotnost kocika s kolieskami 10,24 - 11,48 kg
Maximalne zatazenie 115 kg

Rozmery po zlozeni 106 x 29 x 92 cm

6. Poznamky a odportcania

Spolo¢nost Timago International Group nezodpoveda za nespravne
pohybovanie sa na voziku, nedodrziavanie bezpecnostnych pravidiel alebo
pouzivanie na iny ako urceny ucel.

7. Udrzba
Musi sa vykonavat pravidelna udrzba komponentov vozika:

e Caltnenie a vanku$ mozno ¢istit studenou alebo teplou vodou s pouZitim
vlhkej (nie mokrej) handricky a bez pouzitia Cistiacich prostriedkov.
Narocnejsie Skvrny by sa mali Cistit Spongiou. Pri udrzbe ¢alinenia treba dbat
na to, aby ste ho prilis nenamocili. Suste mimo dosahu zdrojov tepla.

e Plastové casti by sa mali Cistit vlhkou handrickou, pripadne CdCistiacim
prostriedkom na plasty. Pri pouzivani Ccistiacich prostriedkov pritom
dodrziavajte pokyny vyrobcu a bezpecnostné pravidla.

8. Podmienky skladovania a prepravy

Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému Ziareniu, vode alebo vlhkosti.

9. Udaje o zaruke

Na vSetky vyrobky distribuované nasou spolo¢nostou sa vztahuje zaruka, ktorej
podmienky su uvedené v zarucnom liste dostupnom na nasej webovej stranke.
Prosime, kontaktujte predajcu, od ktorého ste vyrobok kupili. Nezabudajte, Zze na
Ucely zaruky je potrebné uschovat doklad o kupe (pokladni¢ny blok alebo
fakturu).

10. Incidenty suvisiace so zdravotnickymi pomockami

Kazdy zavazny incident suvisiaci so zdravotnickou pomoéckou musi byt nahlaseny
vyrobcovi a prisluSnému organu ¢lenského statu Eurdpskej unie, v ktorom ma
pouzivatel alebo pacient bydlisko.

11. Oznacenia

REF Referenc¢né Cislo u Vyrobca
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LOT

SN

VAN
C€

Cislo $arze

Sériové Cislo

Poznamka

UDI

3]

UDI kéd

Zdravotnicke zariadenie

Prosim, precitajte si navod

Vyrobok spifia zakonné poziadavky Eurdpskej tnie na
zdravotnicke pomocky (MDR 2017/745).

Cely sortiment je vam k dispozicii u nasich distributorov. Viac informacii najdete
na www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILA ZA UPORABO
Aluminijasti invalidski vozicek
Koda izdelka: ACTIV-TIM

1. Izdelava

Vozicek je izdelan iz lahkega aluminijastega okvirja. Ima profilirane, nagibne
opore za roke in opcijsko oblazinjenje (naslonjalo in sedez) iz zra¢nih materialov
(tip mesh). Vozicek je opremljen s funkcijo hitre demontaze koles, nastavitvijo
tezis€a, zavorami za voznika in zlozljivim naslonjalom. Ima varnostni pas, kolesa
proti prevrnitvi, varnostne pasove, polna zadnja kolesa s premerom 22" in
sprednja kolesa s premerom 8". Na voljo so tudi razliCice s 16" in 24" kolesi.

Komplet vsebuje: okvir vozicka s kolesi, sedez in naslonjalo, pas za uporabnika in
komplet kljucev.

Opcijska dodatna oprema: kolesa proti prevrnitvi, opore za noge z varnostnimi
trakovi, oblazinjenje tipa mesh.

Elementi vozicka:

o o rocaj
1= zavora za spremljevalno
osebo, ki vodi vozicek

blokada za odpiranje
naslonjala

naslonjalo za roke

9 parkirna zavora

pogonski sklop
(22", 24"

o hitri konektor

opore za noge
(opcicnalno)
nastavitev

tezisca

proti previrnitvi
kolesa (opcionalno)
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2. Uporaba

Aluminijasti invalidski vozicek je pomozni pripomocek za ljudi, ki imajo tezave s
samostojnim gibanjem ter za osebe z motnjami in gibalnimi omejitvami. Poganja
se z mocjo uporabnikovih rok ali z vodenjem spremljevalca. Uporablja se lahko
tako v zaprtih prostorih kot na prostem.

3. Montaza

Korak 1. Razstavljanje vozicka

Vozicek mora biti postavljen na tla. Uporabite naslonjala za roke, da razstavite
vozicek. Nato pritisnite sedez na sredini, da se vsi elementi prilegajo.

Korak 2. Naslonjalo in sedez

Naslonjalo je treba dvigniti in zakleniti z zaklepnimi zati¢i pod rocaji za
spremljevalno osebo, ki vodi vozicek. Nato namestite naslonjalo in oblazinjenje
sedeza.

Korak 3. Opore za noge

Namestite oporo za noge na zunanjo stran okvirja vozicka, nato pa oporo za noge
zavrtite navznoter, dokler se ne zaskodi.

Korak 4. Nasloni za roke

Opore za roke se lahko nagibajo. Za dvig opore za roke pritisnite gumb, ki se
nahaja na okvirju vozicka (pod oporo za roke).

Krok 5. Nastavitev viSine opore za noge

Nastavite opore za noge tako, da odvijete vijak na cevi opore za noge. Pustite
dovolj razdalje med plos¢ami opore za noge in tlemi, saj lahko prenizko
namescene plos¢e opore za noge otezijo premikanje invalidskega vozicka po
hribih in robnikih. Opora za noge mora biti nastavljena tako, da je kot med trupom
in stegni priblizno 90° (optimalen polozaj sedenja za uporabnika).

Krok 6. Varnostni trakovi

Namestite varnostne trakove na okvir, da preprecite, da bi uporabnikove noge
zdrsnile s plos¢ opore za noge.

PONOVNO SESTAVLIANJE INVALIDSKEGA VOZICKA
Vozicek je mogoce ponovno zloZiti za lazji transport ali shranjevanje. Preden
sestavite okvir vozicka:
e Zlozite opore za noge in jih postavite v navpi¢ni polozaj.
e Odpnite oblazinjenje.
¢ 7 rocaji dvignite sedez, dokler se okvir vozicka ne zlozi.
e Za zlaganje naslonjala hkrati pritisnite zaklepne elemente, ki se nahajajo pod
roCaji na zadniji strani naslonjala vozic¢ka in povlecite naslonjalo navzdol.
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FUNKCIJA PARKIRNE ZAVORE

Za blokiranje koles premaknite zavorno rocico naprej, dokler ni kolo popolnoma
blokirano (loceno za levo in desno kolo). Ne pozabite, da parkirna zavora blokira
kolesa le, ko vozicek stoiji.

NASTAVITEV PARKIRNIH ZAVOR
Pravilno delovanje parkirne zavore je odvisno od njene nastavitve. Zavorna gred
mora biti namescéena tako, da zavorna cCeljust varno blokira kolo in da rocica ne
naleti na prevelik upor.
o Ce pride do prevelikega upora, potisnite gred naprej z uporabo blokirnih
vijakov. Zavoro nastavite v tak polozaj, da blokira kolo zlahka in brez upora.
e Ce se zavora ne dotika popolnoma kolesa in ga ne blokira dovolj, sledite
zgornjim navodilom in premaknite zavorno gred v nasprotno smer.

FUNKCIJA POMOZNE ZAVORE (ZA SPREMLIEVALNO OSEBO)

Zavorne rocice se nahajajo za naslonom v bliZini ro¢ajev na obeh straneh vozicka.

e Za zaviranje stisnite zavorno rocico in jo spustite, da jo sprostite. Dejavnost naj
poteka gladko z ustrezno izbrano silo.

e Zavore imajo parkirno blokado. Primite zavorno rocico, jo stisnite in povlecite
blokirni element (na zavornem rocaju).

4. Koraki pred vsako uporabo

Korak 1. Preverjanje stanja vozicka

Preverite stanje zavor, konstrukcije in pnevmatik ter bodite pozorni na pravilnost
vgrajenih elementov in njihovo pravilno nastavitev.

Pozor! Vozicka ne uporabljajte, ce so ugotovljene kakrsne koli napake ali
pomanijkljivosti.

Korak 2. Aktiviranje parkirnih zavor

Pri vstopanju in izstopanju iz invalidskega vozicka pritisnite parkirno zavoro.
Korak 3. Vstavitev opor za noge

Pri vstopanju in izstopanju iz invalidskega vozicka morajo biti plosc¢e za stopala
postavljene navpi¢no. Pri vstopanju in izstopanju iz vozicka ne uporabljajte
naslonov za noge, da bi se podprli zaradi nevarnosti, da bi se invalidski vozicek
nagnil. Ko se usedete v invalidski vozicek, razgrnite plosci opore za noge.

Pozor! Ne stojte na oporah za noge, ker jih lahko poskodujete.

Korak 4. Vstopanje na vozicek

Invalidski vozicek mora biti namescen ¢im blizje pacientovi vstopni tocki. Vozicek
mora biti v stiku s posteljo ali drugim uporabljenim sedezem. Ce uporabnik ni
sposoben samostojnega premescanja, ga je treba prestaviti na invalidski vozicek.
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Korak 5. Ustrezni polozaj uporabnika
V vozicku je treba sedeti pokoncéno in kolena pokrciti pod kotom 90 stopin;.
Vozicek je pripravljen za uporabo

5. Tehnicne specifikacije

Dimenzije sedeza 43 /46 / 48 cm
Celotna sirina 61/64 /66 cm
Celotna globina 109 cm
Celotna visina 92 cm
VisSina sedeza od tal 50 cm
Teza vozicka s kolesi 10,24 - 11,48 kg
Maksimalna obremenitev 115 kg
Dimenzije po zlaganju 106 x 29 x 92 cm

6. Pripombe in priporocila
Timago International Group ne odgovarja za nepravilno uporabo vozicka,
neupostevanje varnostnih predpisov in nenamensko uporabo.

7. Vzdrzevanje
Sestavne dele vozicka je treba redno vzdrzevati:

e Oblazinjenje in blazino lahko distite s hladno ali toplo vodo z vlaino (ne
mokro) krpo in brez uporabe detergentov. Bolj zahtevne madeze odistite z
gobo. Privzdrievanju oblazinjenja pazite, da ga ne namocite pretirano. Susiti
ga je treba stran od virov toplote.

e Plasticni elementi Cistite z vlazno krpo, tudi po moznosti s Cistili za plastiko.
Pri uporabi detergentov uposStevajte navodila proizvajalca in varnostna
pravila.

8. Pogoji skladis€enja in transporta
lzdelek ne sme biti izpostavljen neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

9. Garancijski podatki

Za vse izdelke, ki jih nasSe podjetje distribuira, velja garancija, katere pogoji so
opisani v garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Prosimo,
kontaktirajte prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Ne pozabite, da je treba za
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uveljavljanje morebitne garancije shraniti dokazilo o nakupu (blagajniski racun ali
racun z obracunanim DDV).

10. Incidenti z medicinskimi pripomocki
Vsak resen incident, povezan z medicinskim pripomockom, je treba prijaviti
proizvajalcu in pristojnemu organu drzave clanice Evropske unije, v kateri prebiva
uporabnik ali pacient.

11. Oznake

REF

LOT

SN

VA
C€

Referencna stevilka

Stevilka serije (LOT)

Serijska Stevilka

Opomba

ol

UDI

3]

Proizvajalec

UDI koda

Medicinski pripomocek

Prosimo, preberite navodila za

uporabo

lzdelek izpolnjuje zakonske zahteve Evropske unije za
medicinske pripomocke (MDR 2017/745).

Celotna ponudba vam je na voljo pri nasSih distributerjih. Ve¢ o tem na

www.timago.com. Hvala, ker ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

Rullstol i aluminium
Produktkod: ACTIV-TIM

1. Utforande

Rullstolen bestar av en latt aluminiumram. Den har profilerade, fallbara armstod
och kladsel (ryggstdd och sits) av andningsbara material (meshtyg) som tillval.
Rullstolen har en snabbkoppling for snabb demontering av hjulen,
tyngdpunktsjustering, broms for medhjalparen och ett hopfallbart ryggstdd. Den
ar utrustad med ett sakerhetsbalte, anti-tipphjul, sdkerhetsband, bakre helhjul pa
22” och framhjul pa 8”. Det finns dven versioner med 16" och 24" hjul.

Satsen innehaller: rullstolsram med hjul, sits och ryggstod, sakerhetsbalte for
anvandaren, uppsattning nycklar.

Extrautrustning (tillval): anti-tipphjul, fotstod med sdkerhetsband, kladsel i
mesh.

Rullstolens delar:

o o handtag

broms for
medhjalparen

e ryggstodslas
o armstod

9 parkeringsbroms
0O crivring 22", 247

o snabbkoppling

fotstad
P ctilivab

e justering av

tyngdpunkt
anti-tipphjul

(tillval)
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2. Anvandning

Rullstol i aluminium ar ett hjalpmedel for personer med problem med sjalvstandig
forflyttning samt for personer med funktionshinder och nedsatt rorlighet. Den
drivs med muskelkraft i anvandarens hander eller med hjalp av en annan person
som skjuter pa. Den kan anvandas bade inomhus och utomhus.

3. Montering

Steg 1. Falla upp rulistolen

Placera rullstolen pa marken. Fall upp rullstolen med hjalp av armstoden. Tryck
sedan pa sitsen i mitten sa att alla delar av passar ihop.

Steg 2. Ryggstod och sits

Dra upp ryggstodet och |3s det med lasstiften som finns under handtagen for
medhjalparen. Satt darefter pa kladseln pa ryggstddet och sitsen.

Steg 3. Fotstod

Montera fotstoden pa utsidan av rullstolens ram och vrid sedan fotstodet inat tills
det laser sig pa plats.

Steg 4. Armstod

Armstoden ar fallbara. For att lyfta armstodet, tryck pa knappen pa rullstolens
ram (under armstdden).

Steg 5. Hojdjustering av fotstodet

Justera fotstoden genom att skruva loss skruven pa fotstodsroret. Ldmna
tillrackligt avstand mellan fotstddsplattorna och marken, eftersom for lagt
placerade fotstodsplattor kan gora det svart for rullstolen att kora uppfor backar
och over trottoarkanter. Fotstoden ska stallas in sa att vinkeln mellan 6verkroppen
och laren ar ca 90° (optimal sittstallning for anvandaren).

Steg 6. Sakerhetsband

Fast sakerhetsbanden pa ramen for att forhindra att anvandarens ben glider av
fotstodsplattorna.

FALLA IHOP RULLSTOLEN
Rullstolen kan fallas ihop for enklare transport eller forvaring. Innan rullstolens
ram falls ihop:
e Fall bort fotstdden och placera dem i uppratt lage.
e Ta bort kladseln.
e Anvand handtagen for att lyfta sitsen uppat tills rullstolens ram har fallts
ihop.
e FOr att falla ryggstodet, tryck samtidigt in 1aselementen under handtagen
pa baksidan av ryggstodet och dra ner ryggstodet.
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PARKERINGSBROMSAR

For att l1asa hjulen, tryck bromsspaken framat tills hjulet ar helt last (separat for
vanster och hoger hjul). Tank pa att parkeringsbromsen endast anvands for att
|asa hjulen nar rullstolen parkeras.

JUSTERA PARKERINGSBROMSAR
Parkeringsbromsen fungerar korrekt om den ar korrekt justerad och installd.
Bromsens skaft ska vara instéllt sa att bromsfoten laser hjulet ordentligt och
spaken inte moter for stort motstand.
e Vid for stort motstand ska skaftet flyttas framat med hjalp av lasskruvarna.
Stall in bromsen sa att den laser hjulet |att och utan motstand.
e Om bromsen inte far full kontakt med hjulet och inte laser hjulet ordentligt,
folj ovanstaende instruktioner men flytta bromsskaftet i motsatt riktning.

EXTRA BROMSAR (FOR MEDHJALPAREN)
Bromshandtagen ar placerade bakom ryggstodet vid handtagen pa bada sidor om
rullstolen.
e Tryck in bromshandtaget for att bromsa och slapp handtaget for att lossa.
Detta ska goras smidigt och med lagom kraft.
e Bromsarna har parkeringslas. Ta tag i bromshandtaget, trycka in det och dra
tillbaka laselementet (finns pa bromshandtaget).

4. Atgirder fore varje anvindning

Steg 1. Kontrollera rullstolens skick

Kontrollera skicket pa bromsarna, ramen och dacken och se till att de olika
komponenterna ar korrekt monterade och att de ar ratt installda.

Observera! Anvand inte rullstolen om det upptacks nagra fel eller brister.

Steg 2. Dra at parkeringsbromsar

Dra at parkeringsbromsarna nar du kliver pa och av rullstolen.

Steg 3. Justera fotstoden

Fotstddsplattorna ska vara installda 16dratt nar man kliver pa och av rullstolen.
Anvand inte fotstoden som stod nar du forflyttar sig till och fran rullstolen
eftersom det finns risk for att rullstolen tippar. Fall ut fotstdédsplattorna nar du
val sitter i rullstolen.

Observera! Sta aldrig pa fotstoden eftersom de kan skadas.

Steg 4. Att satta sig i rullstolen

Rullstolen ska placeras sa nara patientens underlag som mojligt. Rullstolen ska
sta precis intill sdingen eller annan sittyta som anvands. Om anvandaren inte kan
forflytta sig sjalv ska anvandaren forflyttas till rullstolen.
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Steg 5. Ratt sittstdllning
Sittstallningen i rullstol ska vara uppratt med knana bojda i 90 grader.
Rullstolen ar klar for anvandning.

5. Teknisk specifikation

Sitsstorlek 43 /46 /48 cm
Totalbredd 61/64 /66 cm
Totaldjup 109 cm
Totalhojd 92 cm
Sitthojd fran marken 50 cm
Vikt pa rullstolen med hjul 10,24 - 11,48 kg
Maxlast 115 kg
Matt i hopfallt lage 106 x 29 x 92 cm

6. Anmarkningar och rekommendationer

Timago International Group ska inte hallas ansvarigt fér olamplig anviandning
av rullstolen, underlatenhet att félja sakerhetsforeskrifter eller anvandning for
annat andamal an det avsedda.

7. Underhall
Det ar viktigt att utfora regelbundet underhall av rullstolens komponenter:

e Kladseln och dynan kan rengbéras med vatten kallt eller varmt med en fuktig
(men inte vat) trasa och utan rengoringsmedel. Anvand en svamp for att fa
bort svarare flackar. Vid underhall av kladseln ar det viktigt att se till att den
inte blir for blot. Torka inte i narheten av varmekallor.

o Plastdelar ska rengéras med en fuktig trasa, eventuellt med
plastrengdringsmedel. Fo6lj tillverkarens anvisningar och sdkerhetsreglerna
for anvandning av rengoéringsmedel.

8. Lagrings och transportférhallanden
Utsatt inte produkten for direkt solljus, vatten eller fukt.

9. Garantiinformation
Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av en garanti, vars villkor
beskrivs i garantikortet som finns tillganglig pa var webbplats. Var god kontakta
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sadljaren som du kopte produkten ifran. Kom ihdg att du maste behadlla ditt
kopebevis (kvitto eller faktura) for garantiandamal.

10. Handelser med medicintekniska produkter

Alla allvarliga handelser som involverar en medicinteknisk produkt ska
rapporteras till tillverkaren och till den behoriga myndigheten i den medlemsstat
i Europeiska unionen dar anvandaren eller patienten ar bosatt.

11. Markning

REF Referensnummer J Tillverkare
LOT Partinummer UDI UDI-kod
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt

& Obs! DE Vanligen las instruktionen

c € Produkten uppfyller Europeiska unionens lagstadgade krav for
medicintekniska produkter (MDR 2017/745).

Vart kompletta sortiment finns tillgangligt via vara distributorer. Lds mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valt Timago!
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Notes
Notatnik






Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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